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EESSÕNA.

Ühenduses klassikaharu avamisega mõne gümnaasiumi juures tek-
kis tarvidus uue õpperaamatu järele esialgu selle haru esimesele eel-
klassile. See vajadus on tingitud esmajoones asjaolust, et klassikaharus
asuvad õpilased ladina keele õpinguile tunduvalt nooremas elueas
(5. õppeaastal) kui gümnaasiumi humanitaarharus. Vastavalt sellele

erinevusele nii õpilaste vanuses kui ka arenemistasemes olid käesoleva
õpperaamatu koostajad oma töö juures juhitud järgmistest nõuetest:
1) pakkuda materjali sellises valikus, mis oleks vastuvõetav selle astme

õpilaste huvidele ja eelteadmistele; 2) esitada uut niisuguses ulatuses,
mis ei nõuaks õppijailt liigseid pingutusi selle omandamisel; 3) aine kä-

sitlusel jääda kooskõlla ladina keele algõpetuse üldise sihiga, sL o. anda

küllaldasi grammatilisi ning leksikaalseid eelteadmisi ladina autorite

lugemiseks.
Pakutava materjali valikul oli piiravaks tarvitatavate sõnade hulk

ja grammatilise ainese jaotus, mis ei lubanud liiga suurt rõhku asetada

lugemispalade sisule ja mõtte seosele. Tuli sageli loobuda soovist pak-
kuda sisuühtlasi palasid ning esitada nendes katkeid nii rooma üldisest kui
ka kultuuriajaloost, kuigi see moodustab osa ladina keele õpetamise ees-

märgist. Grammatika alalt on toodud ainult kõige olulisem, jättes kõr-

vale vähem tähtsad ja harvemini esinevad nähtused. Vormiõpetuse ja
sõnavara kindlama omandamise hõlbustamiseks on iga lugemispala juurde
antud tõlkeharjutused eesti keelest ladina keelde, mida aineõpetaja võib

kasutada oma äranägemise järgi tõlkimiseks klassis kui ka koduseiks
ülesandeiks.

Õpperaamatu koostamisel on kasutatud eeskujuna uuemaid välis-

maa, eriti saksa vastava astme õpikuid.
Raamatu käsikirjaga tutvumisel antud tulusate näpunäidete eest

avaldavad autorid tänu Haridusdirektooriumi ametlikule arvustajale
mag. Ervin Roos’ile.

Tallinnas augustis 1942. AUTORID.
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1. Ladina alfabeet ehk tähestik. Hääldamine.

Ladina alfabeedis on 24 tähte :

Aa, Bb, Cc, D d, Ee
, Ff, Gg, Hh, li, Kk, Ll, M m.

Nn, O o, P p, Qq, Rr, S s, Tt, Uu, Vv, Xx, Y y, Z z.

Vokaale ehk täishäälikuid on 6: a, e, i, o, u, y (üpsilon) ;
konsonante ehk kaashäälikuid on 18.

Diftonge ehk kaksiktäishäälikuid on ladina keeles 4:

ae, oe, au, eu. Neist hääldatakse ae kui ää, oe kui öö : laetus (loe :
läätus), aes (1.: ääs); poena (1.: pööna), foedus (1.: föödus).

Märkus. Mõnes sõnas kuulub häälikühendis ae või oe

kumbki häälik eri silpi; sääraseis sõnus asetatakse õpiraamatuis e

kohale kaks punkti: aeneus (1.: aeeneus), poeta (1.: poeeta).

y = ü või üü: lyra (1.: lüra), Lydia (1.: lüüdia).

i = j sõna algul vokaali ees: iam (1.: jam), iungere (1.: jun-

gere). Samuti hääldatakse vokaalieelset 2-d ka liitsõnus: adiun-

gere (1.: adjungere).

i = jj sõna keskel vokaalide vahel: maior (1.: majjor), Pom-

peius (1.: pompejjus).

x = Iks (nagu saksa keeles): vix (1.: viks), Alexander (1.:

aleksander).

z = dz : Zama (1.: dzama).

B, d ja g on helilised häälikud (nagu saksa keeles).

c = ts, kui talle järgneb e, i, y, ae või oe: certus (1.: tsertus),
Cicero (1.: tsitsero), Cyrus (1.: tsüürus), Caesar (1.: tsääsar),

coepit (1.: tsööpit); muil juhtumeil c = k: campus (1.: kampus),
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concordia (1.: konkordia), cum (1.: kum), ductus (1.: duktus),

clam (1.: klam), nunc (1.: nunk), haec (1.: hääk), carcer (1.: kart-

ser), accipe (1.: aktsipe).

ch = hh (tugev h; vrd. saksa ch) : Antiochus (1.: antiohhus).
schola (1.: shola).

ph — f: Philippus (1.: filippus), philosophia (1.: filosofia).

qu = kv (nagu saksa keeles): quattuor (1.: kvattuor), aqua

(1.: akva).

ngu vokaali ees — ngv: lingua (1.: lingva), sanguis (1.:

sangvis). .

sua = sva: suavis (1.: svaavis)

sue = sve: Suebi (1.: sveebi).

ti vokaali ees = tsi: Pontius (1.: pontsius), pretium (1.: pret-

sium). Kuid ti hääldatakse alati ti-na: 1) ühendeis sti, tti ja

xti: bestia, Attius, mixtio; 2) kreeka sõnades: Miltiades, Boeotia

(1.: böootia).

Aeger. Saepe. Aestas. Aer. Moenia. Proelium. Poema.

Pyramis. Syllaba. Persuadeo. Consuetudo. Unguis. lulius.

Eius. luppiter. Caelum. Coetus. Graecia. Medicina. Census.

Cyprus. Colonia. Ancora. Fructus. Cultus. Lac. Occultus.

Accedo. Accipio. Caecus. Duc. Schola. Charta. Chorus.

Machina. Elephantus. Triumphus. Sphinx. Nympha. Anti-

quus. Aequor. Quoque. Quinque. Oratio. Silentium. Natio.

Patientia. Ostium. Sextius. Bruttii. Europa. Nauta. Au-

gustus. Neuter. Zephyrus. Byzantium.

2- Kvantiteet ehk vältus. Rõhk.

Vokaalid on pikad või lühikesed. Ladina keeles märgitakse
nii pikki kui ka lühikesi vokaale ühekordse tähega. Keeleõpi-

kuis ja sõnaraamatuis asetatakse pikkade vokaalide kohale

kriips —, lühikeste vokaalide kohale kaar ; näit, märe (1.:

mare), fügä (1.: fuga), nõn (1.: noon), müni (1.: muunii), habe-

mus (1.: habeemus).
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Et ladina sõna Õigesti rõhutada, peab teadma, kas silp on

pikk või lühike. Silp on pikk, kui temas esineb pikk vokaal või

diftong: au-dl, ae-täs, ä-lae. Silp on pikk ka siis, kui tema vo-

kaalile järgneb kaks või enam konsonanti, kaksikkonsonant x või

i, mida hääldatakse jj-na: A -1e- x a n - der, om - nes, in-

t e 1 - 1 e - xi, P om-pe - ius..
Vokaal on alati lühike, kui talle järgneb teine vokaal või h:

habuit, dea, vehimus.

Kahesilbiliste! sõnadel on rõhk esimesel silbil: mäter, deus.

Kolme- ja enamasilbiliste! sõnadel on rõhk eelviimsel silbil,

kui see silp on pikk: nätürä, Eurõpä, fenesträ; on aga eelviimne

silp lühike, siis asetseb rõhk kolmandal silbil lõpust arvates:

fäbülä, Itäüä, cöntrahõ, cörpörä.
Päter. Bönüs. Häbet. Növüs. Mare. Mälus. Förüm.

Odör. Rösä. Cür. Sõi. Fräter. Debet. Aulae. Nautae.

Poenäs. Puer. Häbeõ. Viä. Teneõ. Vehõ. Pius. Tenul.

Mörtuüs. Exerceõ. Ärtifex. Cuiüs.

Fäbülä. Agricölä. Puellä. Döminüs. Figürä. Nätürä.

Fämiliä. Instrümentüm. Epistülä. Persõnä. Nümerüs. Me-

tallum. Fundamentum. Repetitio. Ämicitiä. Rõbüstüs. Oc-

curro. Occüpõ. Relinquent. Väriüs.

3. Esimene konjugatsioon.

Infinitivüs (infinitiiv, tegevusnimi),

laudä-re (kiitma, kiita).

Praesens (preesens, olevik).

Singularis
(singular, ainsus)

Pluralis

(pluural, mitmus)

laudä-müs (me kiidame)
laudä-tis (te kiidate)
lauda-nt (nad kiidavad)

laud-õ (ma kiidan)
laudä-s (sa kiidad)
laudä-t (ta kiidab)
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Imperativus (imperatiiv, käskiv kõneviis).

laudä (kiida) lauda-te (kiitke).
I konjugatsiooni tüve lõppvokaaliks on a (ä-konjugatsioon).

Märkus. Isikulisi asesõnu nominatiivis ladina keeles ha-

rilikult ei tarvitata. Nad esinevad ainult siis, kui neile langeb
lauserõhk.

1. Agricölä ärät. 2. Nautä navigät. 3. Agricölä et nautä
läbõränt. 4. Ambülämüs et cäntämüs. 5. Ego cäntõ, tü clämäs.
6. Quid clämäs! 7. Cäntä! 8. Quid clämätis! 9. Cäntäte!

1. Me töötame. 2. Meremees laulab. 3. Mina töötan, sina

jalutad. 4. Tööta! Töötage! 5. Põllumees töötab.

4. Sõnade sugu.

Nagu saksa keeles võivad ka ladina substantiivid (nimi-
sõnad) olla kolme sugu: meessugu —mascü77nüm nais-

sugu — femininum (f.) ja kesksugu — neutrüm (n.). Sõnade

sugu määratakse harilikult singulari nominatiivi lõpu järgi,
mõnikord ka tähenduse järgi, ja nimelt: meessugu on

meeste, rahvaste, kuude ja jõgede nimed: rex (kuningas), Bel-

gae (belglased), Aprilis (aprill), Tiberis; naissugu on

naiste ja puude nimed: mäter (ema), mälus (õunapuu).
Märkus. Mõned substantiivid võivad olla nii mees- kui ka

naissugu, olenevalt sellest, kas nad tähendavad mees- või naisolendit.
Sääraseid sõnu nimetatakse sübstäntlvä cömmüniä ehk cõmmünls
generis (c.), s. t. ühist sugu. Näit, clvis (kodanik), cänis (koer).

Deklineerimine ( käänamine).

Ladina keeles on kuus käänet:

Nominativus
— vastab eesti nimetavale, saksa nomi-

natiivile: kes? mis?

Genitivus
— vastab eesti omastavale, saksa genitiivile:

kelle? mille?

Dätivüs — vastab eesti alaleütlevale, saksa daativile
kellele? millele?
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Accüsätivüs — vastab saksa akusatiivile \ eesti osas-

tavale (ka omast, ja nimet.): keda? mida? (ka: kelle? mille?

kes? mis?)
A blätivüs — vastab enamasti eesti kaasaütlevale: kel-

lega? millega?
Vöcätivüs — tarvitatakse ütte käändena: kes? mis?

Märkus. Vokatiiv on nominatiivi samane, välja arvatud

2. deklinatsiooni us-lõpuliste voc. sing.

Et substantiivi õigesti deklineerida, peab tundma peale nomi-

natiivi ka genitiivi. Seega on singulari nominatiiv ja genitiiv

peakäänded.
Märkus. Sõnastikes on substantiividel märgitud nomina-

tiiv, genitiiv ja sugu; näit.: silva, ae, f. — mets (s. o.: nom. silva,

gen. silvae, femininum).

Esimene deklinatsioon

Tüüpsõna : silvä, silvae, f. (mets)

Singü 1 a r i s Pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Accus.

Ablat.

Voc.

silvä (mets)
silvae (metsa)
silvae (metsale)
silväm (metsa)
silvä (metsaga)
silvä (mets)

silvae (metsad)
silvärüm (metsade)
silvis (metsadele)
silväs (metsi)
silvis (metsadega)
silvae (metsad)

on dat. ja abi. plur.Märkus: Kõigis

samased.

deklinatsioõnides

Esimese deklinatsiooni sõnad on üldreeglina naissugu.

1. Villäm äviae visitamus. 2. Villä äviae itn insüla est.

3. Incölae insulae nautae et ägricõlae sünt. 4. Undas et silväs

1 Sihitise kääne.
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insulae spectamus. 5. Agricolae terräm äränt, nautae navigänt.
6. Pöetae vitäm nautärüm et ägricölärüm laudänt.

1. Põllumees künnab maad. 2. Meremehed külastavad põllu-
mehi. 3. Meremees kiidab põllumehe elu. 4. Luuletaja jalutab
saarel. 5. Me kiidame põllumehi ja meremehi.

5. Teine konjugatsioon.

Infinitivus: dele-re (hävitama, hävitada).

Praesens indicätivi (k india kõneviisi
olevik).

Singularis Plürälis

dele-õ (ma hävitan) dele-müs (me hävitame)
dele-s (sa hävitad) dele-tis (te hävitate)
dele-t (ta hävitab) dele-nt (nad hävitavad)

Imperativus: dele (hävita), dele-te (hävitage).
II konjugatsiooni tüve lõppvokaaliks on e (e-koniugat-

sioon).

1. In aula villae äviä gällinäs et cölümbäs häbet. 2. Püellae
e fenestra villae gällinäs spectänt. 3. Gällinae püellis pläcent.
4. Videsne äquiläm, Lydiä? 5. Video. 6. Videtisne, püellae?
7. Videmüs. 8. Quid clämatis! 9. Täce, Lydiä! 10. Täcete,
püellae! 11. Täcemüs, cüm täcere debemüs.

1. Meil on (m e omame) kana ja tuvid. 2. Tütarlapsed, vaa-

dake metsa! 3. Vanaemale meeldivad tuvid. 4. Kas teil on

(te omate) talu? 5. Mina pean töötama. 6. Nad vaikivad, kui

nad peavad vaikima.

6. Kolmas konjugatsioon.

Infinitivus: teg-e-re (katma, katta).
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Praesens indicativi.

Singularis Pluralis

teg-õ (ma katan) teg-i-müs (me katame)

teg-i-s (sa katad) teg-i-tis (te katate)

teg-i-t (ta katab) teg-ü-nt (nad katavad)

Imperativus: teg-e (kata), teg-i-te (katke).

111 konjugatsiooni verbide tüve lõpul on enamasti kon-

sonant.

Märkus. 111 konjugatsioonis astub tüve ja pöördelõppude
vahele sidevokaal -e- või -I-.

De Lydiä püellä.

1. Mäne Lydia sürgit et in schöläm cöntendit. 2. Ibi cüm

ämicis discit. 3. In schölä Lydiä püellä legit et scribit, inter-

dum cäntät. 4. Etiam ämicae legünt et scribunt et cäntänt,

interdum lüdünt et cürrünt. 5. Cür, Lydiä, nõn lüdis neque

cürris? 6. Lüde et cürre, cüm discere nõn debes.

1. Me tõttame hommikul kooli. 2. Tütarlaps loeb koolis.

3. Sõbratar kirjutab tütarlapsele. 4. Tütarlaps mängib ja jook-
seb. 5. Miks sa ei mängi, tütarlaps ? 6. Jooske ja mängige, tütar-

lapsed !

7- Neljas konjugatsioon.

Infinitivus: audi-re (kuulma, kuulda).
Praesens indicätivi.

Singüläris Plürälis

audi-õ (ma kuulen) audi-müs (me kuuleme)

audi-s (sa kuuled) audi-tis (te kuulete)

audi-t (ta kuuleb) audi-ü-nt (nad kuulevad)
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Imperativus: audi (kuule), audi-te (kuulge).
IV konjugatsiooni tüve lõppvokaaliks on i (i-konjugat-

sioon).

Tülliä serõ in schöläm venit.

1- sürgit et Tülliäm excität: 2. „Dörmisne, Tülliä?
läm surge! 3. Tülliä autem dörmit neque Lydiäm audit.
4. läm Lydiä in schöläm cöntendit, Tülliä autem dörmit.
5 - Nüne et Tülliä sürgit, sed serõ in schöläm venit. 6. Cür,
Tülliä, serõ in schöläm venis? 7. Lydiä scit, ämicae ne-

sciünt.

1. Tütarlaps äratab hommikul sõbratari. 2. Kuule ja tõuse
üles, Lydia! 3. Kas Tullia magab? 4. Miks ta üles ei tõuse?
5. Miks te tulete hilja kooli? 6. Tõuske juba, tütarlapsed, ja
tulge kooli!

laud-õ (kiidan)
laudä-s (kiidad)
laudä-t (kiidab)
laudä-müs (kiidame)
laudä-tis (kiidate)
laudä-nt (kiidavad)

indicativi

dele-o (hävi-
dele-s [tan)

—e-mus

—e-tis

—e-nt

activi.

teg-õ (katan)
teg-i-s

—i-t

—i-mus

—i-tis

—ü-nt

audi-o (kuulen)
audi-s

—i-t

—i-mus

—i-tis

—i-ü-nt

Praesens

—e-t

Imperativus

lauda (kiida) dele (hävita) teg-e (kata) audi (kuule)
lauda-te dele-te teg-i-te audi-te

8. Teine deklinatsioon.

Tüüpsõna: hörtüs, hörti, m. (aed).



Acc. pueros (poisse) librõs (raamatuid)
AbL pueris (poistega) libris (raamatutega)
V. pueri (poisid) libri (raamatud)
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Singularis Pluralis

N. hörtüs (aed) hörti (aiad)

G. hörti (aia) hörtõrüm (aedade)
D. hörtõ (aiale) hörtis (aedadele)

Acc. hörtüm (aeda) hörtõs (aedu)

Abi. hörtõ (aiaga) hörtis (aedadega)

V. hörte (aed) hörti (aiad)

Märcüs discipulus ämbülät.

1 IVTarcHR drscinülüs et amicüs Märci ämbülänit. 2. Di-
1. Märcüs discipülüs et ämicüs Märci ämbülänt. 2. Di-

scipuli per vicüm ämbülänt. 3. In vicõ cäsae et hörti sünt.

4. In hörtis mäli sünt. 5. Amici in vicõ equõs et väccäs et

taurõs, gällõs et gällinäs spectänt. 6. Amici de vicõ, de hörtö,

de equis närränt.

7. Oräetläborä!

1. Õpilased jalutavad metsas. 2. Markus jutustab sõbrale

külast. 3. Elu külas meeldib sõpradele. 4. Külas on hobused

ja lehmad, kuked ja kanad. 5. Miks sa, sõber, ei tööta aias?

6. Me palvetame ja töötame. 7. Palvetage ja töötage!

Tüüpsõnad: püer, püeri, m. (poiss) ; liber, libri, m. (raamat).

Singu 1 ä r i s

9

püer (poiss)

pueri (poisi)

puerõ (poisile)
puerüm (poissi)

puerõ (poisiga)

puer (poiss)

liber (raamat)'
libri (raamatu)
librõ (raamatule)
librüm (raamatut)
librõ (raamatuga)
liber (raamat)

N.

G.

D.

Acc.

Abi.

V.

N. pueri (poisid) libri (raamatud)
G. puerörüm (poiste) librõrüm (raamatute)

D. pueris (poistele) libris (raamatutele)
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Enamik 2. deklinatsiooni er-lõpuiisi sõnu deklineerub nagu

Über, s. t. r-i ees esineb e ainult singulari nominatiivis ja voka-

tiivis; mõnel sõnal aga esineb e kõigis käändeis (nagu puer).
2. deklinatsiooni järgi deklineerub ka vir, viri, m. (mees):

sing. nom. ja voc. vir, gen. viri, dat. virõ, acc. virüm, abi. virõ;

plur. nom. ja voc. viri, gen. virõrüm, dat. viris, acc. virõs,
abi. viris.

De vita in vicö.

1. Alexander püer nünc in vicõ est, übi ämicüm visität.
2. Pueri saepe per silvam eit hörtüm et ägrüm ämbülänt. 3. In

ägris ägricölae läbõränt. 4. Vicinus equõ ägrüm ärät. 5. Vi-

cinõ.gener est. 6. Gener in hörtõ pläntäs colit. 7. Etiam pueri
cum agricolis in ägrö et in hörtõ läbõränt. 8. Vesperi pueri
libros legunt.

1. Poisil on sõber. 2. Poistel on sõbrad. 3. Poisid tööta-

vad põldudel- 4. Sõbrad loevad raamatuid. 5. Ka tütarlapsed
on ühes põllumeestega põldudel. 6. Õhtul poisid jalutavad ja
laulavad.

Märkus. Daativ vastab mõnikord küsimusele: kellel?

millel? (on). Näit. Vicinõ gener est. — Naabril on väimees.

10. Tüüpsõna: bellüm, belli, n. (sõda).

Märkus. Kesksoo nominatiiv, akusatiiv ja vokatiiv on

sarnased (nii singularis kui pluuralis).alati
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Rooma tempel.

De templis.

1. Romani deõs in templis cölünt. 2. Templum domici-

lium dei est. 3. In templõ simulacra deõrüm sunt. 4. Romani

deis dõnä praebent. 5. Dõnä Rõmänõrüm frümentüm et pömä

sünt. 6. Deis dõnä pläcent. 7. Dei Romanis in bellis et in

proeliis victoriam praebent.

1. Roomlaste jumalad omavad templeid. 2. Roomlased tu-

levad sagedasti jumalate templitesse. 3. Templites roomlased

näevad jumalate kujutusi. 4. Nüüd me ei austa jumalate kuju-
tusi. 5. Sõjad ja lahingud meeldivad roomlastele.
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Teine deklinatsioon.

Tüüpsõnad : hörtüs, i, m. (aed); liber, libri, m. (raamat) ;

bellüm, i, n. (sõda).

meessugu, lõpuga -üm — kesk-

11. Esimese ja teise deklinatsiooni adjektiivid (omadussõnad).

Tüüpsõna: bönüs, bönä, bönüm (hea).

Singularis Pluralis

N. bönüs bona bönüm böni bönae böna
G. böni bönae böni bönörüm bönärüm bönõrüm
D. bönõ bönae bönõ bönis bönis bönis
Acc. bönüm bönam bönüm bönõs bönäs bönä

Abi. bönõ bönä bönõ bönis bönis bönis

V. böne bönä bönüm böni bönae bönä

De amicitia vera

1. Amici veri räri sünt. 2. Amicitiä bonõrüm et prõbõrüm
firma est. 3 Amicüs ämicö cärüs est. 4. Amicitiä vitäm hü-

mänäm mültis bönis õrnät. 5. In pericülis mägnis ämici veri

praesidium firmüm sünt. 6. Amicitiä ämicõrüm impröbörüm
nõn est firmä. 7. Verõs ämicõs pecüniä nõn pärätis.

1. Me kiidame häid sõpru. 2. Sõbrad on sõpradele kallid.

3. Autu sõbra sõprus ei ole tugev. 4. Meremeestele meeldivad

suured hädaohud. 5. Me jalutame (ühes) paljude heade sõpradega
metsas.

lõpuga -üs ja -er onSõnadi

sugu.
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12. Tüüpsõnad : pulcher, pülchrä, pülchrüm (ilus) ; miser,

miserä, miserum (vilets, õnnetu).

Singularis

N. pulcher pülchrä pulchrum
G. pulchri pulchrae pulchri
D. pulchro pulchrae pulchro
Acc. pulchrum pulchram pulchrum
Abi. pulchro pulchra pulchro
V. pulcher pulchra pulchrum

Pluralis

N. pulchri pulchrae pulchra
G. pulchrorum pulchrarum pulchrorum
D. pulchris pulchris pulchris
Acc. pulchros pulchräs pulchra
Abi. pulchris pulchris pulchris
V. pulchri pulchrae pulchra

Singularis

N. miser misera miserum

G. miseri miserae miseri

D. misero miserae misero

Acc. miseriim miseram miserum

Abi. misero misera misero

V. miser misera miseriim

P 1 u r ä 1 i s

N. miseri miserae misera

G. miserorum miserarum miserorum

D. miseris miseris miseris

Acc. miseros miseräs misera

Abi. miseris miseris miseris

V. miseri miserae misera
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Enamik er-, a-, um-lõpulisi adjektiive deklineerub nagu

pulcher, s. t. r-i ees esineb e ainult meessoo singulari nomina-

tiivis ja vokatiivis; mõnel adjektiivil (nagu mlser) esineb e kõi-

gis vormides.

Pueri scholam linguae Lätinae habent.

1. Scholam linguae Latinae habemus. 2. Discipuli, pueri

parvi, litteras Lätinäs discunt. 3. Magister librum pulchrum

tenet et verbä Lätinä recität. 4. Püeri iteränt et in täbülä

nigrä scribunt. 5. Mägister discipulos sedülõs laudat et pigros
vituperat. 6. Discipuli pigri miseri sunt. 7. Pigri magistro

nõn placent.
8. Non scholae, sed vitae discimus.

1. Headel õpilastel on palju ilusaid raamatuid. 2. Laisad

poisid ei ole head õpilased. 3. Me laidame laisku poisse. 4. Sõber

kirjutab mustale tahvlile ladina tähti.

13. Esimese ja teise deklinatsiooni substantiivide sugu.

Esimese deklinatsiooni sõnad on peaaegu kõik naissugu.

Meessugu on ainult mõned sõnad oma tähenduse poolest

(meeste, rahvaste, jõgede nimed) : ägricöla, ae, m. (põllumees);
nauta, ae, m. (meremees); piräta, ae, m. (meriröövel); Belgae,

ärum, m. (belglased) ; Persae, arum, m. (pärslased) ; Sequana, ae,

m. (jõe nimi).

Teise deklinatsiooni sõnad lõpuga -us ja -er on mees-

sugu, um-lõpulised sõnad on kesksugu. Erandlikult on

naissugu maade, saarte, linnade ja puude nimed: Aegyptus,
Delus, Corinthus, populus (pappel). Naissugu on ka hü-

mus, i, f. (maa, muld). Kesksugu on vülgus, i, n. (liht-

rahvas).
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1. Agricöläm vicinum visitamus. 2. In aula agricolae vi-

cini asini et equi sunt. 3. - Equi agricolae õpülenti crassi sünt.

4. Equi crässi sünt tärdi, sed rõbüsti. 5. Etiäm in hörtõ

agricolae cüm ämicis ämbülämüs. 6. Ibi põpüli ältae et mäli

pätülae sünt. 7. Hümüs in hörtõ frügiferä est. 8. Filii

ägricölae nautae aegrõtõ põmä äppörtänt. 9. Pöetae cläri vitäm

ägricölärüm strenuorum laudant.

1. Aed pakub usinale põllumehele palju vilja (pomum).

2. Roomlastel on paljud kuulsad luuletajad. 3. Põllumehe

pojad jalutavad aias haige meremehega. 4. Rikkad põllumehed

künnavad viljakandvat maad tugevate hobustega.

Rooma kool.

De agricola vicino-

14. Esimese ja teise deklinatsiooni erandlikud vormid.

1. Nii sõnast deus, i, m. (jumal) kui ka sõnast dea„ ae, f.

(jumalanna) on dat. ja abi. plur. deis. Ühesugune kuju dat. ja

abi. plur. on ka sõnadel filius, ii, m. (poeg) ja filia, ae, f. (tütar)

— filiis. Segimineku vältimiseks tarvitatakse sõnast dea dat. ja

abi. plur. deäbüs, sõnast fi/ia — filiäbüs. Niisiis: de deis et

deäbüs (jumalatest ja jumalannadest), filiis et filiäbüs (poega-

dele ja tütardele poegade ja tütardega).
2. Sõnal deus on voc. sing. deus, nom. ja voc. plur. dei ehk

di, dat. ja abi. plur. deis ehk dis.

3. Sõnadel filius ja meus (minu) on voc. sing. fili ja mi.
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De rüsticis Rõmänis.

1. Rüstici Römäni pii sünt. 2. Rüsticüs filiis filiäbüsque
süis de dis närrät. 3. Di nõs servänt. 4., Piõs di ämänt. 5. Dis

deäbüsque säcrificäte! 6. Clementiam deõrüm piis verbis

implõrä, mi fili!

1. Talupoeg töötab põllul ühes poegade ja tütardega. 2. Ju-
malad hoiavad vagasid talupoegi. 3. Vagad meremehed ohver-

davad sageli jumalaile. 4. Õpi hästi, mu poeg!

15. Imperfectum indicativi activi.

Esimene ja teine konjugatsioon.

laudä-bä-m (kiitsin)
laudä-bä-s (kiitsid)
laudä-bä-t (kiitis)
laudä-bä-müs (kiitsime)
laudä-bä-tis (kiitsite)
laudä-bä-nt (kiitsid)

dele-bä-m (hävitasin)
-bä-s

-bä-t

-bä-müs

-bä-tis

-bä-nt

De armis Rõmänõrüm.

1. Heri cöllöquiüm de Romanis häbebamüs. 2. Magister de

bellis et armis Rõmänõrüm närräbät. 3. Quid de armis Rõ-

mänõrüm scitis, püeri? 4. Närrä, Märce! 5. Romani mültä
bellä häbebänt, näm Römäni bellä ämäbänt. 6. Armä et proeliä
Romanis pläcebänt. 7. Römäni armis et telis pügnäbänt.
8. Armä Rõmänõrüm eränt gäleä, scütüm, lõricä; telä eränt

pilüm, glädiüs, sagittae. 9. Signüm Rõmänõrüm äqtylä erät.

10. Aut in scutö, aut cüm scuto.

1- Te jalutasite eile aias. 2. Me jutustasime roomlaste

relvadest. 3. Roomlased võitlesid odade, mõõkade ja nooltega.
4. Minul olid paljud head sõbrad. 5. Poistele meeldisid kiivrid

ja kilbid.
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Galea

Gladius.

Lorica.

16. Imperfectum indicativi activi.

Kolmas ja neljas ikonjugatsioon.

teg-e-bä-m (katsin) audi-e-bä-m (kuulsin)
-bä-s -bä-s

-bä-t -bä-t

-bä-müs -bä-müs

-bä-tis -bä-tis

-bä-nt -bä-nt

De Itäliä antiquä.

konjugat s i oo n.

1. Itäliäm antiquam silvae densae tegebänt. 2. Silvae cämpõs
lätõs vestiebänt et löcä mõntänä õrnäbänt. 3. Incölae silväs

caedebänt et vicõs et õppida aedificäbänt. 4. Vivebänt ex

praedä et ex dönis hörti et ägri, 5. Cäsae pärvae eränt. 6. In

cäsis läbõräbänt, cibüm päräbänt, dormiebant.

1. Tihe mets kattis mägist maakohta. 2. Me elasime väikeses

onnis. 3. Põld andis vana Itaalia elanikele palju kingitusi. 4. Me

töötasime eile põllul. 5. Te lugesite raamatut. 6. Sa magasid

aias.
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17. Fütürüm I (primüm) indicativi activi.

Esimene ja teine ikonjugatsioon.

laudä-b-õ (kiidan tulevikus) dele-b-õ (hävitan tulevikus)
laudä-b-i-s -b-i-s

laudä-b-i-t -b-i-t
laudä-b-i-müs -b-i-müs
laudä-b-i-tis _b-i-tis
laudä-b-ü-nt -b-ü-nt

Märcüs äviäm visitare pärät.

1. Märcüis Alexändrõ scribit: „Cräs in villäm äviae meabõ.
2. Aviä me läbõräre döcebit. 3. Cüm äviä in hörtõ ämbüläbimüs.
4. In ümbrä mäli sedebimus et äviä fäbüläs närräbit. 5. Tüm
äviä me äd cenäm vöcäbit. 6. Vesperi e villa äviae remeäbõ.

7. Etiäm tü, si väcäbis, äd äviäm veni!“

8. Sürdo fabüläm narras.

1. Homme ma kutsun sõbra vanaema juurde. 2. Kas sa,

sõber, 'külastad homme vanaema? 3. Miks te ei jaluta (fut.)
metsas? 4. Homme ma ei ole vaba ega näe sõpru.

18. Futurum I indicativi activi.

Kolmas ja neljas konjugatsioon.
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Alexänder Märcõ respöndet.

1. Alexänder Märcõ respöndet: „Ad äviäm nõn veniäm,

sed dömi mänebö. 2. Amici äd me venient et ünä librõs legemüs.

3. Etiäm pingemüs et pösteä in süva lüdemüs. 4. Cärölüs autem

in silväm nõn veniet, quöd discere debebit.

5. Aut disce, aut discede!

1. Miks sa jääd homme koju? 2. Mida sa homme sõpradega

loed? 3. Kas te ka õpite (fut.) üheskoos? 4. Ei (jääb tõlki-

mata), me ei õpi üheskoos, vaid maalime ja kuulame juttu (fut.).

19. Esse (olema).

Indicativus.

Futurum I
Praesens Imperfectum

eräm (ma olin)
eräs (sa olid)
erät (ta oli)

ero (ma olen tule-

eris [vikus, saan

süm (ma olen)
es (sa oled)
est (ta on) erit [olema)

erimus

eritis

erunt

erämüs (me olime)
erätis (te olite)
eränt (nad olid)

sümüs (me oleme)
estis (te olete)
sünt (nad on)

Imperativus.

es (ole), este (olge).

1. Discipülüs süm; discipülüs es, Märce; Cärölüs quöque

discipülüs est; discipüli sümüs.

2. Discipülä es, Paulä; Tülliä discipülä est; discipülae

estis, Paulä et Tülliä; Lydiä et Sylviä quöque discipülae sünt.

3. Piger eräm, tü quöque piger eras, Marce, sed nunc

sedüli sümüs.

4. Pigrae estis, Paulä et Tülliä, sed möx sedulae eritis;

Lydia et Sylviä quoque pigrae erant, sed möx sedulae erunt.

5. Es sedülüs, Cäröle! Este sedulae, Paulä et Sylviä.

6. Förtunä caecä est.
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1. Kas te olete homme koolis? 2. Naisõpilased on usinad.
3. Väikesel meesõpilasel on suured raamatud. 4. Poisi vanaemal
oli väike aed.

20. Kolmas deklinatsioon.

Kolmanda deklinatsiooni sõnadel on singulari genitiivi
lõpul -is, kuna nominatiivi kuju on väga mitmesugune. Põhi-
käändeks on singulari genitiiv. Kolmanda deklinatsiooni sõnad
on nii mees-, nais- kui ka kesksugu.

Meessoost sõnad.

Tüüpsõnad leö, leõnis, m. (lõvi) ; cölör, cölõris, m. (värv)

Sõnad lõpuga -o, -or, -os, -er ja -es impärisylläbä (sing. gen.
rohkem silpe kui nom.) on meessugu. Näit, leö, õnis; cö~
lor, ons; flös, flõris (lill); cärcer, eris (vangla); pes pedis
(jalg).



25

De Caesäre, imperätore et scriptore claro

4. Caesär imperätör mägnüs
et scriptör clärüs Rõmänüs erät.

2. Mültae victoriae imperätõris
magni notae sünt. 3. Läbõres

belli imperätõri clärõ glõriäm
päränt. 4. Etiäm glõriä scripto-
ris cläri Caesärem õrnät. 5. In

libris suis Caesär de läbõribüs

et periculis belli närrät. 6. Ave,

Caesär, imperätör et scriptör
cläre!

1. Kuulsa kirjaniku raama-

tud on tuntud. 2. Me loeme Cae-

sari töödest ja sõdadest. 3. Sõjad
tõid (päro) Caesarile suurt kuul-

sust. 4. Roomlased kiitsid Cae-

sarit, suurt ülemjuhatajat ja
kuulsat kirjanikku.

C. lulius Caesar.

21. Kolmanda deklinatsiooni naissoost sõnad

Tüüpsõna: aetäs, aetätis, f. (ajajärk, iga).

(öö); nübes, nubis (pilv); pars, pärtis (osa, jagu).

Singularis

N. V. aetas (ajajärk)
G. aetätis (ajajärgu)
D. aetäti (ajajärgule)
Acc. aetäteni (ajajärku)
Abi. aetate (ajajärguga)

Sõnad lõpuga -as, -is, -aus, -x,

gen. võrdne arv silpe) ja -s konsc

Näit aetas ätis: rivi Sis flind'» : lai

Pluralis

aetätes (ajajärgud)
aetätum (ajajärkude)
aetätibüs (ajajärkudele)
aetätes (ajajärke)
aetatibus (ajajärkudega)

Sõnad lõpuga -as, -is, -aus, -x, -es pärisylldbd (sing. nom. ja

gen. võrdne arv silpe) ja -s konsonandi järel on naissugu
Näit, aetäs, ätis; ävis, is (lind) ; laus, laudis (kiitus) ; nõx, nõctis
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Sententiae.

1. Laus mägnä hömini stültõ perniciõsä est. 2. Laus in-

dustriam äcüit. 3. In päce leõnes, in proeliõ cervi. 4. Nec

civitäti cüm civitate, nec vicinõ cüm vicinõ cöncördiä est.

5. Prõ pätriä, prõ libertäte, prõ vitä certämüs. 6. Võx pöpüli
— võx dei. 7. Värietäs delectät.

1. Paljudele meeldib suur kiitus. 2. Riigid võitlevad riiki-

dega vabaduse eest. 3. Riigid sagedasti ei oma rahu ega üksmeelt.

4. Põllumees kutsus poega põllult (ex) suure häälega. 5. Ini-

mesed armastavad vaheldust.

22. Gen. plur. -ium.

Tüüpsõnad: nübes, is, f. (pilv); ävis, is, f. (lind); pars,
partis, f. (osa, jagu).

Singularis

N. V

G.

nübes (pilv)
nübis (pilve)
nübi (pilvele)
nübem (pilve)
nübe (pilvega)

ävis (lind)
ävis (linnu)
ävi (linnule)
ävem (lindu)
äve (linnuga)

Pärs (jagu)

pärtis (jao)
pärti (jaole)

pärtem (jagu)

pärte (jaoga)

D.

Acc.

Abi.

Pluralis

N. V

G.

nubes (pilved) äves (linnud) pärtes (jaod)
nübium (pilvede)
nübibüs (pilvedele
nübes (pilvi)

ävium (lindude)
ävibüs (lindudele)
äves (linde)

partium (jagude)
pärtibüs (jagudele)

pärtes (jagusid)
pärtibüs (jagudega}

D.

Acc

Abi. nubibüs(pilvedega) ävibüs (lindudega

Gen. plur. lõpul on -ium: 1) es- ja is-lõpulistel pärisylläba;
sõnadel, mille gen. lõpu -is ees on kaks või enam konsonanti.2)
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Väria.

1. In põpülõ ältä mägnüs nümerüs äviüm häbität. 2. Höstes

ärcem Römänõrüm öppügnäbänt. 3. In ärcibüs firmis vitä ci-

viüm tütä erät. 4. Insülä Siciliä divitiis ürbiüm mägnärüm,

cõpiä frümenti merciümque clärä erät. 5. Rõmäni äntiqui mäg-
nüm nümerüm näviüm löngärüm häbebänt.

6. Amicüs verüs rärä ävis.

1. Roomlastel oli suur hulk (numerus) vaenlasi. 2. Paljud

linnud elavad kõrgetel paplitel. 3. Rooma kodanikud ehitasid

palju sõjalaevu. 4. Vana Itaalia linnad olid ilusad.

23.

Erandina on gen. plur. -üm (mitte -iüm) sõnadel: päter,

patris, m. (isa); mäter, mätris, f. (ema); fräter, frätris, m.

(vend); iüvenls, is, m. (noormees); cänis, is, c. (koer). Gen.

plur.: pätrüm,mätrüm, frätrüm, iüvenüm, cänüm.

De civitäte Rõmäna.

1. E nümerö civitätüm äntiquärüm clärä erät civitäs

Römänõrüm. 2. Auctoritas civitatis Rpmänae äpüd pöpülõs

äntiquõs mägnä erät. 3. Mõres böni fündämentüm firmüm

civitatis Rõmänae eränt. 4. Clärä erät civiüm, senüm iüvenümque

disciplinä, mägnä dücüm auctõritäs. 5. Mägnüs quöque erät

in civibüs Rõmänis ämör pätriae. 6. Näm mätres pätresque

Rõmäni filiõs filiäsqüe suäs pätriäm ämäre dõcebänt. 7. Itäque

pöpülüs Rõmänüs pätriae ämõri pätrüm mätrümque grätiäm

mägnäm debebät.

8. lustitiä est fündamentüm regnorüm.

1. Ma jutustan sõpradele Rooma kodanikkude isamaa-armas-

tusest. 2. Raugad töötasid aias. 3. Isa kiidab usinat poega.

4. Paljudele noormeeste hulgast (numerus) meeldivad sõjad.
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24. Kolmanda deklinatsiooni kesksoost sõnad.

Tüüpsõnad : nomen, nõminis, n. (nimi) ; cörpüs, cörpöris, n.

(keha).

Sõnad lõpuga -ma, -e, _c, -n, -t, -ar, -ur, -us on kesk-

sugu l). Näit, poema, matis (poeem); müre, maris (meri) ;
läc, läctis (piim); animal, mälis (loom); nõmen, nõminis;
caput, cäpitis (pea, pealinn); cälcär, cäris (kannus); rõbür,
rõböris (jõud, tugevus) ; cörpüs, poris.

De Cyclõpibüs.

H?Jn€rÜ
! in cärminibüs suis de Cyclõpibüs närrät.

2. Dömiciliä Cyclõpüm eränt ininsülis pröpe litörä Siciliae.
3. Cörpörä Cyclõpüm mägnä et

öcülüm in frönte häbebänt. 5.

firmä, nõn urbes, nõn vicõs

1) Salmiku kujul: -ma, -e, -C;

-1, -n, -t;

robusta erant. 4. Cyclopes unüm

Cyclõpes nõn leges, nõn foederä

häbebänt; in speluncis magnis

-ar, -ur, -us —

sunt neutrius (on kesksugu).
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häbitäbänt. 7. Mel et läc eränt cibüs Cyclõpüm. 8. Fülminä

deõrüm öperä Cyclõpüm eränt.

9. Auctõrem õpüs laudät.

1. Õpilased loevad Homerose luuletusi. 2. Emal on suur

mee ja piima tagavara. 3. Noormehe keha on tugev. 4. Me kii-

dame rooma kirjanikkude töid.

25. Kesksoost sõnad lõpuga -e, -ai ja -ar.

Tüüpsõnad: märe, märis, n. (meri); änimäl, mäüs, n.

(loom); cälcär, caris, n. (kannus).

Singularis

cälcär (kannus)
cälcäris (kannuse)
cälcäri (kannusele)
cälcär (kannust)
cälcäri (kannusega)

N. V.

G.

märe (meri)
märis (mere)
märi (merele)
märe (merd)
märi (merega)

änimäl (loom)
änimälis (looma)
änimäli (loomale)
änimäl (looma)
änimäli (loomaga)

D.

Acc.

Abi.

Pluralis

N. V. märiä (mered) änimäliä(loomad) cälcäriä (karmused)
G. marium (merede) änimälnim (100- cälcäriüm (kannuste)

made)
D. märibüs (mere- änimälibüs (100- cälcäribüs (kannus-

dele) raadele) tele)
Acc. märiä (meresid) änimäliä (loomi) cälcäriä (kannuseid)
Abi. märibüs (mere- änimälibüs (100- cälcäribüs (kannus-

dega) madega) tega)

Kesksoost sõnadel lõpuga -e, -äi ja -är on abi. sing. -i, nom.,

acc. ja voc. plur. -iä ja gen. plur. -ium.

Märkus. Meessoost -ai ja -ar lõpuga sõnadel on abi.

sing. -fi: Caesär, äris — Caesare; Hannibal, älis — Hannibale ; säl,

salis, m. ('sool') —
sale.sälis, m. (sool) — sale
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De Neptünõ.

1. Neptünüs deüs maris erät. 2. Nautae ä Neptünõ auxiliüm

petebänt, cüm tempestates nävem in märi agitabant. 3. Nautae

pii in litöribüs deõ templä aedificäbänt. 4. Nõn sõlüm märiä,
sed etiäm änimäliä väria märiüm deõ öbtemperäbänt. 5. Näm

Neptünüs etiäm cüräm änimäliüm märis häbebät. 6. Neptünüs
in märi pröfündõ häbitäbät. 7. Ibi dömiciliüm dei erät. 8. Saepe
deüs per märiä cürrebät. 9. Tridente süõ ündäs türbäbät et

sedäbät.

1. Sügavates meredes elavad mitmesugused loomad. 2. Me

mängime mere rannas. 3. Meres on palju saari. 4. Paljud loo-

made hulgast (numerus) elavad koobastes. 5. Meremehed sõida-

vad (navigo) meresid mööda.

26. Kolmanda deklinatsiooni erandlikud vormid.

1. Acc. sing. -im ja abi. sing. -i on järgmistel sõnadel:

a) linnade ja jõgede nimedel lõpuga -is parisylläba: Tiberis
— acc. Tiberim, abi. Tiberi-, Neapolis — acc. Neapolim, abi.

Neapoli;

b) sftls, is, f. (janu); püppis, is, f. (ahter); turris, is, f.

(torn); febris, is, f. (palavik); secüris, is, f. (kirves) : acc. sitim,
puppim, turrim, febrim, securim; abi. siti, puppi, turri, febri,
secüri.

2. Sõnal vis (jõud) on sing. acc. virn, abi. vi, kuna gen. ja
dat. sing. puuduvad; plur.: vires, virium, viribus, vires, viribus.

De classe Römana.

1. Romani äntiqui nõn nautae, sed rustici erä.nt. 2. Näm
ürbs Rõmä nõn in litöre maris sitä est. 3. Rõmäni äntiqui
undas märiüm et tempestates mägis timebänt quäm virn höstiüm.

4. Nautae peregrini tüm saepe per Tiberim üsque äd ürbem
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Neptunus
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navigabant et Romanis merces väriäs impörtäbänt. 5.. Pösteä
Romam clässes mägnäs häbebänt. 6. Augustus imperätör näves
ongas apud öppidüm Rävennäm et äpüd Misenum öppidüm

prope Neäpöüm sitüm, continebat. 7. In puppi navis löngaeRomani turrim aedificäbänt, in turri autem milites eränt

1. Juht jutustab sõdureile vaenlase jõust. 2. Napoli linn
asetseb mere rannas. 3. Sõdurid ründasid vaenlaste torni.
4. Mere rannas oli roomlastel suur 'laevastik.

27. Kolmanda deklinatsiooni sooerandid-

•

L
-

* leessu 8 u On sõnad lõpuga -o, -or, -os, -er ja -esimparisylloba. ’ es

Erandid: -o: cärõ, cärnis, f. (liha).

dinrs

Na

f

i
\?lt

U °n

-

3nad I3pUga - d°’ ~S°’ -iO; näit
* f (hulk); ongo, g.nis, f. (algupära); legiõ, iõnis, f.( eegion). Kuid: ordo, ördinis, m. (rida, seisus, kord).

-or: ärbör, otis, f. (puu);
märmõr, öris, n. (marmor) ;
cör, cördis, n. (süda).

-os: ös, õris, n. (süu, nägu) ;
õs

? ossis, n. (luu, kont).
-er: iter, itineris, „. ( tee

, teekond)
ver, veris, n. (kevad);
cädäver, eris, n. (laip, korjus).

•es: quies, etis, f. (rahu, puhkus) ;
seges, etis f. (külv) ;

aes, aeris, n. (vask).
11. Naissugu on sõnad lõpuga -asiv a«e

parisylläba ja -S konsonandi järel.
’ ' '

Erand id: -as: väs väviv »» . i

anum, riist).
’ >•> pt vasa, väsõrum (nõu.

-is. Meessugu on sõnad lõpuga
piscis, is, m. (kala); finiš fs m finn/-/

„
\~gUIS’

nalt-

(veri).
’ ’

’ °PP ’ P ur ) ’ sänguis, guinis, m.
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Meessugu on samuti:

cöllis, is, m. (küngas, kink) ;

lapis, idis, m. (kivi) ;

mensis, is, m. (kuu) ;

örbis, is, m. (ring) ;

pülvis, veris, m. (tolm).

-x: grex, gregis, m. (kari) ;
vertex, ticis, m. (tipp, latv; keeris, tuulispask)

mõns, möntis, m. (mägi) ;

pons, põntis, m. (sild) ;
/ons, föntis, m. (allikas, läte) ;
dens, dentis, m. (hammas).

111. Kesksugu on sõnad lõpuga -ma, -e, -c, -1, -n, -t,

ar, -ur, -us.

Erandid: -I: sol, sõlis, m. (päike);
sal, sälis, m. (sool).

us: lepüs, oris, m. (jänes) ;

tellüs, Uris, f. (maa)

Rooma sõjalaevad.



34

Naissugu on samuti us-lõpulised sõnad, mille gen. sing.
lõpul on -ütis või -üdis (kuna kesksugu sõnade gen. sing. lõpul
on -ris) ; näit, virtüs, ütis, f. (mehisus, voorus); pcdüs, üdis, f.

(soo).

Väriä.

1. Et löngüm est iter et periculosum. 2. In litöribüs
märiüm mülti varii läpides sünt. 3. Äd litörä maris Tyrrheni
in Itäliä mültae paludes sünt. 4. Aetate aurea ver aeternüm

erät. 5. Leõnes üngues firmõs, äsini aures lõngas häbent.
6. Milites ägrõs finitimös ferrõ ignique västäbünt. 7. Amicüs
ex cõnsuetüdine süä mäne ämbüläbät. 8. Mägnä est vis cön-
suetüdinis.

9. Ex üngue leõnem, ex auribüs äsinüm. 10. Arböres ältae
nön saepe lõngas rädices häbent.

1. Isa luges oma harjumuse tõttu õhtul raamatut. 2. Suurtes
soodes elavad mitmesugused loomad. 3. Poisid vaatlesid suuri
kive. 4. Lõvid on tugevad loomad.

28. Verbide põhivormid.

Et verbi õigesti pöörata, peab teadma tema põhivorme; need
on: praesens indicätivi äctivi, perfectum indicativi activi,
süpinüm ja infinitivus praesentis activi.

Konju-
gatsioonid

Praesens

ind. act.

Perfectum

indic, activi

Infinitivus

praes, act.
Supinum

1. laudõ

deleõ

tegõ

laudavi
delevi

texi

laudatum

deletum

tectum

laudäre

delere

tegere
audire

2.

3.

4. audio audivi auditum
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Sõnastikes antakse infinitiivi asemel vastava konjugatsiooni
number. Esimeses konjugatsioonis on perfectum ind. act.

harilikult lõpuga -ävl, supinum lõpuga -ätüm, neljandas konju-
gatsioonis — perfectum -ivi, supinum -itüm; seepärast jäävadki
sõnastikes 1. ja 4. konjugatsiooni verbidel need põhivormid
tavaliselt andmata. Niisiis esinevad konjugatsioonide tüüp-
sõnad sõnastikes järgmisel kujul: laudo, 1; deleo, evi, etum, 2;

tego, texi, tectum, 3; audio, 4.

Märkus. Supiinumit tarvitatakse liikumist tähendavate
verbide juures eesmärgi väljendamiseks ja tõlgitakse eesti keelde

ma-infinitiiviga; näit, venio auditum (tulen kuulama);

Perfectum indicativi activi.

laudäv-i (olen delev-i (olen tex-i (olen audiv-i (olen

kiitnud, hävitanud, katnud, kuulnud,

kiitsin) hävitasin) katsin) kuulsin)
laudäv-isti delev-isti tex-isti audiv-isti

laudäv-it delev-it tex-it audiv-it

laudäv-imüs delev-imüs tex-imüs audiv-imüs

laudäv-istis delev-istis tex-istis audiv-istis

laudäv-erünt delev-erünt tex-erünt audiv-erünt

Nagu tabelist nähtub, on perfekti lõpud kõigis pöördkon-
dades ühesugused: -i, -isti, -it, -imüs, -istis, -erunt; need lõpud
liituvad perfekti tüvele.

Märkus. Imperfectum väljendab minevikus kestvat, lõpeta-Märkus. Imperfectum väljendab minevikus kestvat, lõpeta-
mata või korduvat tegevust; näit, scribebam epistulam löngam —

ma kirjutasin pikka kirja, ma olin pikka kirja kirjutamas.

Perfectum väljendab lõppenud tegevust või tegevuse tulemust,

resultaati; näit, scripsi epistulam löngam — ma kirjutasin pika kirja,
ma olen kirjutanud pika kirja (s. t. kiri on valmis).

/
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De Gällis.

1. Spectävistisne in täbülä Gälliäm? 2. Spectävimüs.
3. Et tü, Märce, ispectävisti ? 4. Spectävi. 5. Nünc de Gällis
närräbõ. 6. Gälli nõn sõlüm in Gälliä, sed etiäm in Itäliä häbi-

täbänt. 7. Förtitüdõ militüm Gällõrüm mägnä erät. 8. Gälli

cüm Rõmänis muita bellä gerebänt. 9. Ad flüviüm Alliäm

Gälli Rõmänõs vicerunt. 10. Post pügnäm höstes Rõmäm öeeü-

päverünt, ürbem ferrõ ignique deleverunt. 11. Cäpitõliüm nõn

expügnäverünt, sed düx Gällõrüm mägnäm cõpiäm auri pöstü-
lävit. 12. Pöstquäm Rõmäni aurüm cömpörtäverünt, Cämillüs

Gällõs fügävit.
13. Veni, vidi, vici.

1. Te võitsite vaenlased, sõdurid! 2. Me külastasime eile

vanaema. 3. Vaenlased vallutasid ja hävitasid linna. 4. Ma

jutustasin sõbrale muinasjutu. 5. Ülemjuhataja kiitis sõdurite

vahvust.

29. Kolmanda deklinatsiooni adjektiivid.

Kolmanda deklinatsiooni adjektiividel on abi. sing. lõpul -i,
gen. plur. -ium ja kesksoo nom., acc. ja voc. plur. -iä. Kolmanda
deklinatsiooni adjektiivid on kolme-, kahe- ja ühelõpulised.

Kolmelõpulised adjektiivid.

Kolmelõpulistel adjektiividel on sing. nominatiivis igal sool

eri lõpp: -er, -is ja -e.

Tüüpsõna: äeer, äcris, äere (terav, äge).



37

Väriä.

1. Ln Cämpäniä mültä öppidä celebria eränt. 2. Equi Gäl-

lõrüm äcres et celeres eränt. 3. In campis pälüstribüs aestäte

aer nõn est pürüs, äquä quõque pürä nõn est. 4. Hännibäl

proeliõ äcri cõpiäs pedestres Rõmänõrüm vicit. 5. Equites

proelio equestri, pedites proeliõ pedestri pügnäbänt.

6. Vis saepe viölät iüs.

1, Mereranna lähedal olid soised maakohad. 2. Metsades

on õhk puhas. 3. Sõdurid võitsid vaenlase ägedas lahingus.

4. Me külastame suvel rahvarikas! Kampaaniat.

Märkus. Ablativus väljendab mõnikord aega (äblätivüs

temporis), vastates küsimusele: millal? (kunas?) ja tõlgitakse eesti

keelde alalütlevaga. Näit, vere (kevadel), aestäte (suvel), aetate

aurea (kuldsel ajastul).

30. Kahelõpulised adjektiivid.

Kahelõpülistel adjektiividel on sing. nominatiivis mees- ja

naissool ühine lopp -is, kesksool lõpp -e.-e.naissool ühine lopp -is, Kesksool lopp -e.

Tüüpsõna: bršvis, breve (lühike).

Singularis Plurälis

m., f. n. m., f. n.

N. V. brevis breve breves brevia

G. brevis brevium

D. • brevi brevibus

Acc. brevem breve breves brevia

Abi. brevi brevibus
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De Hannibale

1. Hännibäl, imperator nõbilis Carthaginiensium, hostis

äcef Rõmänörüm erät. 2. Hännibäl erät vir äcri ingeniõ, miles
celer et fortis. 3. Animõ forti decrevit Alpes süperäre et co-

pias suäs ex Hispäniä in Itäliäm trädücere. 4. Brevi tempore
Alpes süperävit et cõpiäs in Itäliäm trädüxit. 5. Tüm ägrõs
fertiles Itäliae västävit. 6. Multis proeliis Rõmänõs vicit.
7. Pösteä P. Cornelius Scipio, imperator clärüs Römänõrüm,
pätriäm förtitüdine mägnä servävit.

8. Omne initium difficile est.

1. Rooma sõdurid olid kiired ja vahvad. 2. Inimese elu on
lühike. 3. Homerose laulud on kuulsad. 4. Roomlaste mõõgad
olid lühikesed. 5. Rooma oli kuulsate ja vahvate noormeeste
kodumaa.

31. Ühelõpulised adjektiivid.

Ühelõpulistel adjektiividel on sing. nominatiivis kõigil kol-
mel sool ühine lõpp.

Märkus. Ühelõpuliste adjektiivide õigeks käänamiseks
antakse sõnastikes sing. nominatiivi kõrval ka genitiiv; kahe- ja
kolmelõpulistel adjektiividel antakse ainult sing. nominatiiv (kõigis
sugudes), kuna nende genitiiv on sarnane naissoo nominatiiviga.

aujtnuinuci duidsse ainuit sing. nominatiiv (kõigis
sugudes), kuna nende genitiiv on sarnane naissoo nominatiiviga.

Tüüpsõna: felix, felicis (õnnelik).

Singularis Plurälis

m->
f. n. m., f. n

N. V. felix felix
x felices felicia

G
- felicis felicium

D
- felici felicibus

Acc. felicem felix felices felicia

Abl-felici felicibus
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Erandlikult on abi. sing. -e ja gen. plur. -üm järgmistel ad-

jektiividel: dives, divitis (rikas); pauper, pauperis (vaene);

princeps, principis (esimene, pea-); vetüs, veteris (vana) : abi.

sing. divite, paupere, principe, vetere; gen. plur. divitüm, pau-

perüm, principüm, veterüm. Adjektiivil vetüsl on kesksoo nom„

acc. ja voc. plur. veterii.

Hannibal.

De mõribüs Germänörüm.

1. Tacitus, scriptor Römänüs, mültä de mõribüs Germano-

rum närrät. 2. Germani äntiqui mültä bellä audäciä gerebänt.

3. Ante pügnäm mõre vetere dis säcrificäbänt et säcerdõtes

cõnsülebänt. 4. Säcerdõtes ministri prüdentes et säpientes

deõrüm eränt. 5. Viri cõnsiliüm säcerdõtüm säpientiüm nün-

quäm neglegebänt. 6. In pügnä Germani höstibüs terribiles

eränt mägnä hõminüm multitudine, förtitüdine, ingenti corpo-

rum mägnitüdine.
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1
; Scipio oli vahva ja tark mees. 2. Kükloopidel olid mää-

ratu suured kehad. 3. Me ei jäta kunagi tähele panemata tar-
kade meeste nõuandeid. 4. Juht kiitis julgete noormeeste
vahvust.

32. Plusquamperfectum indicativi äctivi.

laudav-erä-m

(olin kiitnud)

laudäv-erä-s
laudäv-erä-t

laudäv-erä-mus

laudäv-erä-tis

laudäv-erä-nt

delev-eräm

(olin

hävitanud)

tex-eräm audiv-eräm

(olin(olin katnud)

kuulnud)
-eras -eras

-erät

-eras

-erät -erät

-eramus -eramus

-erätis

-eränt

-eramus

-erätis

-eränt

-eratis

-eränt

Plusquamperfectum in d. ac t. moodustatakse
lõppude -eräm, -eräs, -erät jne. liitmise teel perfekti
tüvele.

De Rõmülõ et Remõ.

1. Romülüs et Remüs Romäm aedificaverunt 2 Rõmülüs
Remum necävit. 3.

?
,Cür, Rõmüle, Remüm necävisti?“ 4. ~Necävi

ReinUm
2

t lUod me acribüs verbis viöläverät et mürõs ürbis növae
vituperaverat?' Rõmülüs mültä bellä gõssit et mültõs pöpülõs
armis superavit et civitates finitimas öccüpävit. 6. Aliquando
Rõmülüs Säbinõs et Sabinas äd lüdõs invitäverät. 7. Inter
ludõs Romani filiäs Säbinõrüm räptäverünt. 8. „Cür, Rõmänl,
Säbinäs raptavistis?" 9. ..Räptävimfis, quiä nümerüm pärvüm
feminärüm in ürbe häbüeramüs."

1. Õpetaja kiitis õpilasi, sest (quod) nad olid hästi õppinud.
2. Ma elasin külas, kus juba enne olin elanud. 3. Me vaatlesime
kohti, kus suvel olime mänginud. 4. Juht laitis sõdureid, sest
(quod) nad ei olnud võitnud vaenlast.
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33. Fütürüm II (exactüm) indicativi activi

laudäv-er-õ (kiidan
kiitnud

tulevikus)

laudav-eri-s

laudäv-eri-t

laudäv-eri-mus

laudäv-eri-tis

laudäv-eri-nt

delev-erõ (hä-
vitan —' olen

hävitanud

tulevikus)
delev-eris

-erit

-erimus

-eritis

-erint

tex-erõ (ka-
tan olen

katnud tule-

vikus)
tex-eris

-erit

-erimus

-eritis

-erint

audiv-erõ

(kuulen
olen kuul-

nud tulev.)
audiv-eris

-erit
-erimus

-eritis

-erint

Futurum II ind. ac t. moodustatakse lõppude -ero,

eris jne. liitmise teel perfekti tüvele.

Märkus. Futürum II väljendab tuleviku tegevust, mis

toimub enne teise tuleviku tegevuse algamist.

Väria.

1. Si in Graeciäm navigavero, diligentia magna aedificia

pülchrä Äthenärüm spectäbõ.
2. Si reditüm tuum audiverimüs, ämice, äd te veniemüs.

De gallina et viilpe.

1. Ad gällinäm aegrõtäm vülpes äccessit et interrogavit:

„Ecquid vales?“

2. Gallina vülpi: „Sätis,“ inquit, „väleõ, sed si tu discesse-

ris, mültõ meliüs me häbebõ.“

1. Kui oleme ületanud Alpid, näeme Itaaliat. 2. Kui te ära

lähete, loen raamatut. 3. Kui ma tulen, jutustan isale sõprade

elust. 4. Kui vaenlased on (kantsi vallutanud, hävitavad nad

linna.



Perfectum
laudäv-i (olen kiitnud,

laudäv-isti [kiitsin)

laudäv-it

laudäv-imus

laudäv-istis

laudäv-erunt

delev-i (olen hävita-

-isti [nud, hävi-

-it [tasin)
-imus

-istis

-erunt

tex-i (olen katnud,

-isti [katsin)
-it

-imus

-istis

-erunt

audiv-i (olen kuul-

-isti [nud, kuul-

-it [sin)
-imus

-istis

-erunt

<u
ö.

6
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laudäv-erä-m (olin kiit-

laudäv-erä-s [nud)

laudäv-erä-t
laudäv-erä-mus

laudäv-erä-tis

laudäv-era-nt

delev-eräm (olin hä-

-eräs [vitanud)
-erät

-eramus

-erätis

-erant

tex-eräm (olin kat-

-eräs [nud)
-erät

-eramus

-erätis

-erant

audiv-eräm (olin
-eras [kuulnud)
-erät

-eramus

-erätis

-erant

Futurum
II

laudäv-er-õ (kiidan
olen kiitnud tulevi-

laudav-eri-s [kus)
laudav-eri-t

laudav-eri-mus

laudav-eri-tis

laudav-eri-nt

delev-erõ (hävitan
olen hävitanud tu-

delev-eris [levikus)
-erit

-erimus
-eritis

-erint

tex-erõ (katan olen

katnud tulevikus)
tex-eris

-erit

-erimus

-eritis

-erint

audiv-erõ (kuulen
olin kuulnud tule-

audiv-eris [vikus)
-erit

-erimus

-eritis

-erint

Indicativus activi.

laud-õ (kiidan)
laudä-s (kiidad)
laudä-t (kiidab)

dele-o (hävitan)
dele-s

teg-õ (katan)
teg-i-s

audi-õ (kuulen)
audi-s

to

R
<L>

<U
ca

-e-t -i-t -i-t

laudä-müs (kiidame)
laudä-tis (kiidate)
lauda-nt (kiidavad)

-e-mus

z -e-tis

-i-mus -i-mus

-i-tis

-i-u-nt

-i-tis

-u-nt-e-nt

laudä-bä-m (kiitsin)
laudä-bä-s (kiitsid)
laudä-bä-t (kiitis)
laudä-bä-mus (kiitsime)
laudä-bä-tis (kiitsite)
laudä-ba-nt (kiitsid)

6
3

ü

Qj

CU

6

dele-bä-m (hävitasin)
-bä-s

teg-e-bä-m (katsin) audi-e-bä-m (kuulsin)
-ba-s -ba-s

-bä-t -bä-t -bä-t
-bä-mus

-bä-tis
-ba-nt

-bä-mus -ba-mus
-bä-tis
-ba-nt

-bä-tis

-ba-nt

laudä-b-õ (kiidan tulevi- dele-b-o (hävitan tu- teg-ä-m (katan tulevi- audi-ä-m (kuulen tu-laudä-b-i-s

laudä-b-i-t
[kus) -b-i-s [levikus)

-b-i-t
[kus)6 teg-e-s

teg-e-t

-e-s [levikus)
-e-t

3

3 laudä-b-i-mus
laudä-b-i-tis

laudä-b-u-nt

-b-i-mus

-b-i-tis

-b-u-nt

teg-e-mus

teg-e-tis

teg-e-nt

-e-mus

-e-tis

3

-e-nt



34. Süm, füi, esse (olema).

Indicativus.
_

Praesens, imperfectum, futurum I — vt. § 19.

Perfectum [ Plusquamperfectum Futürum II

°^n ?1"yd
?

««äm (ma olin 01. füerõ (ma olen, olen

f

"

it
[olm) fueras [nud) fueris [olnud tule-

[VikUS>
“ ? fueratis fueritis

_

fuerUnt fuerant fuerint

De ludis püerörüm.

fuisti' T närrä3 : HÕdU
.

in SChö,ä BSdülüs « ättentüs

w ’ am amicx tui sedüli et ättenti füerünt 3 Itäaue

irXVs rd

lüd
-

späräwtis
- žgö qusqug x

füi sŠT “> Cäntäb!müs
-

5
- Cüm filiis vicini in silva

fi

a

r

”VU fMrät
'

tŽrrä Ümidä õrät> b tevi

attõnf f-
:

“

6
’ CraS aUtem ludemüs

’
si schölä sedüli etattenti fueritis, saepe unä in silvä erimüs.

? D °”® c ®ris mültõs nümeräbis ämicõs; tempora sifuerint nübilä, sõlüs eris.
tempora si

hoolas TT P °iSSi
’
“ ta °n tähele ja

•

•
<»sid olid olnud metsas ja tulidkooli tagasi. 3. Meie

;ä hooli ’ Varem °Hte OlnUd
'

4 Sa °kd ‘ähelepanelik

35* Neljas deklinatsioon.
Tüüpsõna: früctüs, früctüs, m. (vili).

Singularis
Pluralis

N. V. früctüs (vili)
G- früctüs (vilja)
D

- früctüi (viljale)
Acc. früctüm (vilja)

fructus (viljad)
früctüüm (viljade)
früctibüs (viljadele)

Abi’ x

<Vllja) früctüs (viljasid)
-

—
CtU <vxlJaga) früctibüs (viljadega)

44
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De pügnä äd Trebiäm flümen.

1. Pöstquäm Hännibäl equitätü äd Ticinüm flümen exerci-

tüm mägnüm Rõmänõrüm vicit, cõnsül löcüm äd pügnäm elegit.
2. Ad Trebiäm flümen, übi löcüs equitätüi idõneüs nõn erät,

cästrä pösüit. 3. Eõdem Hännibäl celeri cürsü cöntendit.

4. Hännibäl! mägnüs nümerüs peditätüs equitätüsque erät.

5. In proeliõ Hännibäl exercitüm Rõmänüm vicit.

6. Usüs — tyrännüs.

1. Rooma sõjaväes oli jala- ja ratsavägi. 2. Roomlased

võitlesid sagedasti naaberrahvaste (tõlk, kahe sõnaga) sõjaväge-

dega. 3. Sõjavägi tõttas kiirkäigul (tõlk, kahe sõnaga) laag-
risse. 4. Harjumus on hea õpetaja.

36. Tüüpsõna: cörnü, cornus, n. (sarv).

Singularis Pluralis

N. V.

G.

cörnü (sarv)
cörnüs (sarve)
cörnü (sarvele)
cörnü (sarve)
cörnü (sarvega)

cörnüä (sarved)
cörnuum (sarvede)
cörnibüs (sarvedele)
cörnua (sarvi)

D.

Acc.

Abi. cörnibüs (sarvedega)

De cörnibüs.

1. Mültis bestiis cörnüä sünt. 2. Bestiae cörnüä prõ ärmis

häbent. 3. Rõmäni quöque äläs exercitüs cörnüä äppelläbänt.
4. In cörnibüs exercitüs plerümque equitätüs pügnäbät. *5. Im-

petüs equitätüs quäsi ictüs cörnüüm est. 6. Dextrõ cörnü

imperätör praeerät.
7. Per risüm mültüm cognoscimus stültüm.

1. Metsloomad võitlevad enamasti sarvedega. 2. Sarvede

kasutamine on mitmesugune. 3. Sarved kutsusid Rooma sõja-

väge relvade juurde. 4. Ratsavägi ajas jalaväe salga viskoda

löökidega põgenema.



Aö“õ? 4a7

V

»mm ;"
i“ etania “

1) ja „pidania„

CäccüsätJvizs düplex)- üks nei t-

UUre ® tarvitatakse kaht akusatiivi
teine küsimuselt: ktil^ J mida?
cõrnüä appellabant. (Roomlased nimpf

ait
‘

exercitüs
ehasid sojavae tiibu sarvedeks.)

37. Neljanda deklinatsiooni sõnade sugu ja erandlikud
vormid.

sug u.

Ssnad I3PUga -US -™ees s u g U, u-lõpulised kesk-

Erandlikult on na i rr <

ws, /. (käsi; salk, jõuk) ; põrtlcüs üs
’’ Znä

nimed, nagu: quercüs, üs, f. (tamm)
* Sammaskaik ) ’

k a puude
2. Sõnal dõmüs on abi «ino- -

äömuamy, acc
. plur .

d;mV ja

g'XZ; S

mu

P,U
t

r
:.

dÖraÕ™m <ka

päraselt 4. deklinatsiooni järgi.
käänded reegli.

(kodus) ja domö (^dunt)nallSelt tarvitatakse: döm üm (koju),

■ibüs;
m

S 2rv)a
- I

BXdaL ja abt PlUr
-

Väriä

cüüm
3

P

D-

S * LlgnÖ”

Põrtlcüs pülchrae õrnäbänt 4 Ci' -

-

Romänõrü m divitüm
häbüit. 5. Mänüs mänüm iävät a Z P

.

r ° dömö süä õrätiõnem
<**. 7. Dis nõn plenae mänüs, sed püraTpläcõnt. “ änß f&tÜnae

oksaHst^mmmede” 1

Taulavad" iluSad
' 2

'
La«-

poisi käed pole puhtad. 4. Kui

”aSUgu! ed llnnu d. 3. Laisa
kilpi ja mõõka. 5. Enne lõunas" ■v-

vSltle*>
’ koiab ta kätes

“™..«-■XX“"™ *• ->

(°n) mÜ-

”a
‘

gns üsui -

a <Ä
46
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38. Viies deklinatsioon.

Tüüpsõnad: res, rei, f. (asi); dies, diei, m. (päev).

Gen. ja dat. sing. lõpp -ei on pika e-ga i järel, muil juhtu-
meil on e lühike; näit, dies, diei; aga fides, fidei, f. (truudus,

usaldus).
Viienda deklinatsiooni sõnad on üldiselt naissugu.

Ainult dies ja meridies, ei, m. (keskpäev) on meessugu.

Märkus. Dies tähenduses: tähtpäev, määratud päev — on

naissugu; näit, die certä (teatud, kindlal päeval).

De diebus.

1. Dies est pars mensis. 2. Hõrä est pars diei. 3. Die homi-

nes laborant, nöcte dormiunt. 3. Aestate dies longi sunt, hieme

breves. 4. Mõtus terrae causä löngitüdinis dierum et nöctiüm

est. 5. Mülti dies nätäles celebrant.

6. Dies diem docet.

7. Etiäm res publicä Romanä saepe in periculo perniciei
füit.
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..

Päe
l°n P

.

äeVa õpetaja. 2. Homme on minu venna sünni
päev. 3. Head õpilased on oma asjus usinad. 4. Rooma vaba
riigis oli palju kuulsaid konsuleid.

39. Passivum (tehtavik).

Praesens indicativi passivi.

Esimene konjugatsioon.

Singu 1 ä r i s Pluralis

laud-ö-r (mind kiidetakse)
laudä-ris (sind kiidetakse)
laudä-tür (teda kiidetakse)

laudä-mür (meid kiidetakse)
laudä-mini (teid kiidetakse)
laudä-ntür (neid kiidetakse)

k
' PaSSiivne lause on tuline, s. t. lauses on sub-

n°mlnatllvls- Näit, puer laudätür - poissi kiide-takse (vrd. saksa: der Knabe wird gelobt).
Aktiivse lause passiivseks muutumisel saab objekt (sihitisa usatiivis) subjektiks, siirdudes nominatiivi; aktiivse lause

subjekt läheb passiivses lauses ablatiivi, mis ühendatakse pre-positsiooniga ab (a), kui subjektiks oli elus olend. Näit.

_p

A//‘ M^f^ d}Sc^los laud*t. (õpetaja kiidab õpilasi.)

õpetaja pooh') " '

t,b

Act
' Umb'ä arbörls delectät. (Puu vari rõõmus-

b poissi.) — Pass. Puer umbrä arbörls delectätür.
Ac t. Amicae puelläm sedüläm ämant. (Sõbratarid armas-

rXrUS,na‘ tÜtarlaSt) ~ Pass
- Puel, ä sedüla äb ämicis

1. Pater filium sedülüm laudät; filiüs sedulus ä pätre

Rönin-1

f“

teS Römäni höstss ffigänt; höstes ä militibus

vöcäntür 4

g
A

MU

-

3
-

AVÖS gä“lnäS VÖCät: gä" !nae äbävõ
vocantur. 4. Aqua saxum cävät; säxüm äquä cävätür 5 Ab
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ämicõ ämör, quöd ämicüm ämõ. 6. Homines läbõribüs firmäntür.

7. Vitüperäris, quöd sedülüs nõn füisti.

8. Ut sälütäs, itä sälutäris.

1. Ema laidab laiska tütart (tõlkida akt. ja pass.). 2. Rooma

sõdurid tapavad vaenlasi mõõkadega, (akt. ja pass.) 3. Nagu
meie tervitame, nõnda meid tervitatakse. 4. Neid kiidetakse,

sest et nad olid usinad.

40. Praesens indicativi passivi.

Teine konjugatsioon.

PluralisSingu 1 ä r i s

dele-ö-r (mind hävitatakse)

dele-ris (sind hävitatakse)
dele-tür (teda hävitatakse)

dele-mür (meid hävitatakse)

dele-mini (teid hävitatakse)

dele-ntür (neid hävitatakse)

De exemplis virõrüm clarorüm.

1. Cüiüs viri clari exemplö möveris, Märce? 2. Semper
enim homines exemplis möventür.

3. Caesäris exemplo möveör; imperätör enim Römanüs

egregiüs häbetür.

4. Cüiüs viri clari exemplo Cärölüs mövetür?

5. Cärölüs exemplo Cicerõnis mövetür; Cicero enim õrätör

egregius Rõmänüs häbetür.

6. Võs (acc.), Märce et Cäröle, laudõ, quöd exemplis bönis

mövemini. 7. Exemplis enim virõrüm clärõrüm et industriorum

discipuli semper de diligentiä mönentür.

8. Itäque ä discipulis quöque diligentiä mägnä adhibetur.

9. A cäne nõn mägnõ saepe ingens äper tenetür.
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1. Me mõjustume kuulsate meeste eeskujudest. 2. Markus
ja Kaarel, teid peetakse usinateks õpilasteks. 3. Õpetajad õpe-
tavad mees- ja naisõpilasi (act. ja pass.). 4. Inimesed annavad
jumalaile ja jumalannadele ande (act. ja pass.).

Passiivis esinevate verbide „nimetama“ fäppe/Zõr)
ja (putor, häbeör) juures tarvitatakse kaht nominatiivi
(nominativus duplex); üks neist vastab küsimustele: keda? mida?

mis.) ja teine küsimusele: kelleks? milleks? Näit Cicerõ
orator egregius häbetür. (Cicerot peetakse väljapaistvaks kõne-
meheks.)

41. Praesens indicativi passivi.

Kolmas fconjugatsioon.

Singularis Pluralis

teg-ö-r (mind 'kaetakse, ma teg-i-mür (meid kaetakse, me

- w .

kattun) kattume)
teg-e-ris (sind kaetakse, sa teg-i-mini (teid kaetakse, te

~ s, w

kattud*) kattute)
teg-i-tur (teda kaetakse, ta teg-ü-ntür (neid kaetakse, nad

kattub) kattuvad)

Alius in scholam, alius ad sütõrem dücitür.

1. Quõ veheris, Märce, et tü, Cäröle? 2. Quõ vehimini?
3. In öppidüm vehör, ä pätre in schõläm dücör. 4. A Cärölõ
m,~ quöd non libenter discit, schölä relinquitur. 5. Nünc

m oppidum vehitür, äd sütõrem dücitür ibique läbõräre cõgitür.
Cärölo relinquimur, triste est. 7. Omnes autem

homines suõ löcõ laborare coguntur.
8. E malis minimum eligitur.

Tõlkida aktiivis ja passiivis:
1. Õpilased loevad palju raamatuid. 2. Ülemjuhataja viib

sojavae vaenlaste maak. 3. õhtul jätavad kõik õpilased koolimaha. 4. Sõdurid jätavad laagri maha



42. Praesens indicativi passivi.

Neljas konjugatsioon.

Singularis Pluralis

audi-ö-r (mind kuuldakse)
audi-ris (sind kuuldakse)
audi-tür (teda kuuldakse)

audi-mür (meid kuuldakse)
audi-mini (teid kuuldakse)
audi-ü-ntür (neid kuuldakse)

Dõlores sõlaciõ et precibüs leniüntür.

1. läm diü, ämice cäre, nõn auditür võx tüä laetä, diü cüm

frätre nõn venistis : dölõre scilicet impedimini. 2. Mülti dolo-

res autem sõläciõ ämicõrüm leniuntur. 3. Saepe ä deis dolori-

bus pünimür. 4. Preces autem höminüm bönõrüm ä deis

audiuntur. 5. Hömines pii ä deis e mälõ expediüntür, tü quöque

expediris. 6. Et nünc precibüs tuis, verbis cõnsiliisque ämicõ-

rüm dölör tüüs finem häbebit.

7. Cöntümeliä si dicitur, auditür.

1. Sõbrad kuulevad sinu häält meelsasti (akt. ja pass.).
2. Minu vend ei tule sõprade juurde, sest et ta on takistatud

(praes.) tööga. 3. Õpetajad karistavad laisku õpilasi (akt. ja

pass.). 4. Kurvastust sagedasti leevendatakse tööga.

indicativiPraesens passivi.
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43. Adjektiivide kompareerimine (omadussõnade
võrdlemine).

Adjektiividel on kolm võrdlusastet: positiiv ehk algvõrre
(pö sitivüs), komparatiiv ehk keskvõrre (cömpäräti-
v ü s) ja superlatiiv ehk ülivõrre (süperlätivüs).

Komparatiivi lõpuks on -iör (mees- ja naissugu) ja -iüs
(kesksugu), superlatiivi lõpuks on -issimüs, -issimä, -issimüm;
need lõpud liituvad positiivile genitiivi lõpu -i või -is asemele.

Positivus Cömpärä-j„
w

kt
•

x- - (Superlativus
Nominativus (Genitivus tivus

longus (pikk) löng-i löngiör, iüs longissimus, ä, üm

x
(pikem) (kõige pikem)

c arus (kuulus) clär-i clariör, iüs clarissimus, ä, üm

, - .
s w

(kuulsam) (kuulsaim)brevis (lühike) brev-is breviör, iüs brevissimüs, ä, üm

x-1- z~ -.-i x
(lühem) (kõige lühem)

relix (õnnelik) felic-is feliciör, iüs felicissimus, ä, üm

(õnnelikum) (kõige õnnelikum)

Markus 1. Ladina superlatiivil on kaks tähendust ja
teda võib eesti keelde tõlkida sõnade „kõige“ või „väga“ abil. Näit.
ongissimus kõige pikem, väga pikk; clarissimus — kõige kuul-

sam, vaga kuulus; brevissimus — kõige lühem, väga lühike; felicissi-
mus kõige Õnnelikum, väea õnnelik

Marlj u s i. Ladina superlatiivil on kaks tähendust ja
teda võib eesti keelde tõlkida sõnade „kõige“ või „väga“ abil. Näit.
ongissimus kõige pikem, väga pikk; clarissimus — kõige kuul-

sam, vaga kuulus; brevissimus — kõige lühem, väga lühike; felicissi-
mus kõige Õnnelikum, väga õnnelik.

Markus 2. Eesti seestütleva tähenduses tarvitatakse
adma keeles komparatiivi juures ablatiivi {ablativus compara-
tionis). Näit. Äestate nöx breviör est di e (= quam dies).
(Suvel on öö päevast lühem.)

/ -ii

M
?; kUS 3

‘ Küsimuse Puhul -‘ kelle (mille) seast? kelle
(nuHe) hulgast? kellest? millest? tarvitatakse ladina keeles geni-
tim pärtitivüs). Näit. Caesär erät fortissimus
omnium ducum Rõmänõrüm. (Caesar oli vahvaim kõi-
gist Rooma vaejuhtidest ~ kõigi Rooma väejuhtide seast.)
Superlatiiv deklimeerub nagu us-, a-> um-lõpuline adjektiiv.

Komparatiiv deklineerub nagu kolmanda deklinatsiooni substan-
tiiv, tal on abi. sing. -e, gen. plur. -üm, kesksoo nom., acc ia
voc. plur. -a.

J
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Singuläris Pluralis

m., f. n. im., f.
~

n.

N. V. brevior brevius breviores breviõrä

G. brevioris breviorum

D. breviori brevioribus

Acc. breviorem brevius breviores breviõrä

Abi. breviore brevioribus

1. Aestate dies löngiör est quäm nöx. 2. Aestate nöx

brevior est die. 3. Aestäte dies longissimi et noctes brevissimae

sunt. 4. Scipiõ förtiör et peritiör erät Hännibäle. 5. Fortissi-

mus et peritissimüs ömniüm dücüm Rõmänõrum Caesär erät.

6 PnDÜlüs Rõmänüs ömniüm pöpülõrüm fortissimus erät.

mus et peritissimüs ömniüm dücüm Rõmänõrum Caesär erät.

6. Populus Rõmänüs ömniüm pöpülõrüm fortissimus erät.

7. Aurüm gräviüs est ärgentõ. 8. Cärminä suäviõrä sünt quäm

fäbülae. 9. Cärminä Hörätii suävissimä sünt.

10. O meile dülci dülciör!

1. Suvi on inimestele meeldivam kui talv. 2. Cicero oli

rooma kõnemeestest kuulsaim. 3. Pealik on sõdurist kogenenum.

4. Luuletus on õpilastele jutust meeldivam.

44. Erandlikud superlatiivid.

1. Adjektiividel lõpuga -er kujundatakse superlatiiv lõpu

-rimüs liitmise teel nominatiivile (-er-rimus) ; näit, pülcher —

pulcherrimus, a, um (ilusaim); miser — miserrimus, a, um

(viletsaim) ; äcer — äcerrimus, a, um (teravaim) ; pauper —

pauperrimus, a, um (vaeseim).
2. Kuuel iHs-lõpulisel adjektiivil on superlatiiv lõpuga

-limüs (-il-limüs):

facilis, e (kerge, hõlpus)
difficilis, e (raske, ränk)
similis, e (sarnane)
dissimilis, e (mitte-sarnane,

erinev)
gracilis, e (graatsiline, sale)
humilis, e (madal)

superi, facillimus, a, um;

—„
— difficillimus, a, um;

—„—• simillimus, a, um;

—„
— dissimillimus, a, um;

—„
— graciliimus, a, um;

—„
— humillimus, a, um.
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De Neapöli

. .

NõäpöHs ürbs pülcherrimä Itäliae est. 2. NeäpöHs pörtüm
celeberrimüm häbet. 3. In hörtis flõres pulcherrimi sünt.
4. Incölae ingeniõ äcerrimõ sünt. 5. Mülti Vesüviüm möntem
visitänt. 6. Viä in möntem difficillimä est. 7. Nõn pröcül
ä Neäpöli Pömpeii, öppidüm miserrimüm, sita est.

8. Vitä hümanä simillimäest flöribüs.

1. Linn on rahvarikkam kui küla. 2. Rooma on rahvarikkaim
Itaalia linn. 3. Aias on ilusamad lilled kui metsas. 4. Poeg on

vaga isa (gen.) sarnane. 5. Kapitooli vallutada oli gallidele väga
raske (neutr.).

45. Eritüvelised võrdlusastmed.

Positivus Comparativus Superlativus

bönus, a, um (hea) meliör, iüs optimus, a um

mälus, a, um (halb> peiör, iüs pessimus, a, um

magnus, a, um (suur) mäiör, iüs maximus, a, um

parvus, a, um (väike) minör, minus minimus, a, um

mülti, ae, ä (paljud) plüres, plürä plurimi, ae, ä

Märkus. Sõnal plüres, plürä on gen. plur. plüriüm.

45.

De imperiõ Rõmänõ.

wl. Initiõ civitas Romanä non magnä, pöstea mäiör.
denique mäximä ömniüm civitätüm Europae erät. 2. Mültäs
gentes in Africä, plüres in Asiä, plürimäs in Eurõpä in pötestäte
!Uä

„

häbõbät- 3 - Antiquissimis tempöribüs mõres Römanõrüm
öptimi eränt, tempöribüs bellörüm civilium pessimi. 4. Möres
öptimi sümmüm bönüm et praesidium rei publicae Rõmänae
eränt. 5. Mores pessimi causä maximae discordiae et sümmärüm
iniuriarüm eränt.

6. Nihil est in hömine meliüs et peius quäm linguä.
7. Minimum de malis. 8. Usus magister öptimüs est.
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1. Aafrika on suurem kui Euroopa. 2. Markus on parim

kõigist minu sõpradest. 3. Halvimad kodanikud valmistavad

riigile hukatust 4. Rahu on parem kui sõda (on sõjast parem).

5. Küla on väiksem kui linn (on linnast väiksem).

Märcüs: 1. Quomödö educabaris, Nicölae? 2. Narra de

pueritiä itüä!

Nicöläüs: 3. Una cüm mültis pueris edücäbär. 4. Membra

nösträ ündis frigidis Eurõtae flüvii firmabäntür. Cibõ exigüõ

älebämür. 5. Nõn vinõ, sed äquä pürä sitis explebätür. 6. Fürtä

nõn vitüperäbäntür.
Märcüs: 7. Quid! Pröpter furtä non puniebamini?

Nicöläüs: 8. Si fürtüm öccültäbätür, laudäbämür, si nõn

öccültäbätür, puniebamur.

1. Poiss luges raamatut (akt. ja pass.). 2. Õpetaja kiitis

meid hoolsuse pärast (akt. ja pass.). 3, Miks sobrad sind kartsid

(akt. ja pass.)? 4. Ülemjuhataja juhtis sõdureid (akt. ja pass.).

5. Vaenlased laastasid linna tule ja mõõgaga (akt. ja pass.).

46. Imperfectum indicativi passivi.

laudä-bä-r

(mind kiideti)

laudä-bä-ris

laudä-bä-tür

laudä-bä-mür

läudä-bä-mini

laudä-bä-ntür

dele-bä-r (mind
hävitati)

-bä-ris

-bä-tür

-bä-mür

-bä-mini

-bä-ntür

teg-e-bä-r (mind
kaeti, ma kat-

tusin)
-bä-ris

-bä-tür

-bä-mür

-bä-mini

-bä-ntür

audi-e-bä-r

(mind kuuldi)

-bä-ris

-bä-tür

-bä-mür

-bä-mini

-bä-ntür

Nicöläüs, servus Graecüs, de pueritiä süä narrat.
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47. Futurum I indicativi passivi.

Esimene ja teine konjugatsioon.

laudä-bö-r (mind kiidetakse
laudä-be-ris tulevikus)
laudä-bi-tür

laudä-bi-mür

laudä-bi-mini
laudä-bü-ntür

dele-bö-r (mind hävitatakse
-be-ris tulevikus)
-bi-tür

-bi-mür

-bi-mini

-bü-ntür

Nicolaus, servus Graecus, de disciplina belli
Läcedaemöniõrüm närrät.

~
?® arC“S

\ \ Pü eritiä tüä, Nicõlae, durä fuit. 2. Delectabor,
si etiäm de disciplinä belli et de vitä Läcedaemöniõrüm närräbis.

_

Nicolaus : ~3. Certe delectäberis et teneberis, Märce, et võs
delectabimini et tenebimini, püeri; näm praeceptis pulchris
viri äd Py°eüa incitantur. 4. Si in proelio necabimur, memo-
ria nostra aeterna erit. 5. Si viri mörtüi in scütö reportabuntur,
gloria virorum a poetis laudabitur. 6. Sed si viri sine scütö
remeabunt, semper irridebuntur.

7. Mörs hönestä meliör est quäm vitä türpis.

1. Sõdurid kustutavad varsti janu külma veega (akt. ja pass )2. Kui sind lahingus surmatakse, on sinu mälestus igavene( u .). . oisid vaatlevad homme linna müüre ja kõrgeid
torne (akt. ja pass.). 4. Varsti hävitavad sõdurid vaenlase kantsi
(akt. ja pass.).
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48. Futürum I indicativi passivi.lö. ruturum i inaicativi passivi.

Kolmas ja neljas konjugatsioon.

teg-ä-r (mind kaetakse audi-ä-r (mind kuuldakse

teg-e-ris tulevikus, ma -e-ris tulevikus)

teg-e-tür kattun tule- -e-tür

teg-e-mür vikus) -e-mür

teg-e-mini -e-mini

teg-e-ntür -e-ntür

Väriä.

1. Si in Itäliäm venerõ, epistülä äme äd parentes scribe-

tur. 2. Si vincör vitiis, vincär et opprimar cälämitätibüs. 3. Cräs

fräter sõlüs äd võs veniet; ego enim negotiis impediar. 4. Nõn

semper ä parentibus alemini, püeri. 5. Nisi attentus eris, ä

mägistrõ pünieris. 6. Homines impröbi ä mägisträtibüs pünien-

tür, homines autem pröbi laudabuntur.

1. Varsti katab kevad maa õitega (akt. ja pass.). 2. Kui olete

(fut.) laisad, karistab teid isa (akt. ja pass.). 3. ( Kui te ei ole

(fut.) vahvad, võidavad teid vaenlased (akt. ja pass.). 4. Kui

me homme külastame vanaisa, toidetakse meid mee ja piimaga.

49. Participium perfecti pässivi.

Participium perfecti pässiviSüpinüm

laudät-üm

delet-üm

tect-üm

audit-üm

laudät-üs, ä, üm (kiidetud)
delet-us, a, um (hävitatud)

tect-us, a, um (kaetud)

audit-us, a, um (kuuldud)

Participium perfecti passivi (eesti tud-kesksõna) saami-

seks tuleb supiinumi lõpu -um asemele seada -us, -a, -um. Parti-

cipium perf. pass, deklineerub nagu I—II deklinatsiooni

adjektiiv.
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Perfectum indicativi passivi.

süm (mind on kiide
süm (mind on hävita-

es tud, ma olen

est hävitatud, mind

tud, ma olen kiilaudatüs deletüs.
es detud, mind kii

ä, üm ä, üm
deti)

est hävitati)

sümüs

estis

sümüs

estis

sünt

laudati, deleti,

ae, äae, ä
sünt

süm (mind on kaetud,
es mind kaeti, ma

est olen kattunud,

süm (mind on kuul-
as dud, ma olen

est kuuldud, mind

:ectüs,

ä, üm
auditüs,

ä, üm

ma kattusin) kuuldi)

sümüs

estis

sümüs

estis
tecti,
ae, ä

auditi,

ae, ä
sünt sünt

Perfectum ind.
pass. moodustamiseks võetakse pööratavast

verbist participium perf. pass, ja lisatakse praesens’i vormid
verbist surn, fui, esse.

De Römä äb änseribüs servata.

1. Aliquändõ ä cõpiis Gällõrüm Itäliä vastata est. 2. Rõ-
mäni procliõ mägnõ äd Alliäm victi et fügäti sünt. 3. Mültf
milites Romani öccisi, mültä õppida deletä, Rõmä fere öccü-

patä_ est. 4. Nöcte öbscürä Galli Cäpitõliüm, ärcem ürbis,
tentabänt öccüpäre, sed clämõre änserüm, deae lünõni säcrä-
rüm äviüm, ärx servata est. 5. Näm clämõr ä Mänliõ, virö for-
tissimo, auditus est. 6. Mänliüs milites äd ärmä vöcävit et
höstes fügävit.

7. Ibi victöriä, übi concordia; 8. Aurüm pröbätür igne,
hõmines förtes cälämitätibüs.
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1. Õpetaja laitis meid (akt. ja pass.), sest me ei olnud

tähelepanelikud. 2. Manlius ajas vaenlased põgenema (akt. ja

pass.). 3. Isa karistas tütarlapsi (akt. ja pass.). 4. Vaenlased

võitsid teid, sõdurid (akt. ja pass.).

50. Plusquamperfectum indicativi passivi

eräm (mind oli hävi-

>eräs tatud, ma olin

erät hävitatud)

eräm (mind oli kiide

’ tud, ma olin kii

erät detud)

deletüs,laudatüs,

ä, üm ä, üm

erämüs

erätis

eränt

erämüs

erätis
laudati, deleti,

ae, ä ae, ä
eränt

eräm (mind oli kuul-

eräs dud, ma olin

erät kuuldud)

eräm (mind oli kae.

eräs tud, ma olin kat

erät tunud)

auditüs.tectüs,

ä, ürnä, üm

erämüs

erätis

eränt

erämüs

erätis

eränt

auditi,tecti,
ae, ä ae, ä

Plusquamperfectum ind. pass, moodustamiseks võetakse

pööratavast verbist participium perf. pass, ja lisatakse imper-

fectum’! vormid verbist sum, fui, esse.

Cõllõqiuüm.

Quintüs: 1. Cür tristes estis, püeri?
Titüs: 2. A mägistrõ pünitüs süm, quöd praecepta mägistri

ä me neglectä eränt.

Quintüs: 3. Cür praecepta magistri neglexisti?
Titüs: 4. Pensüm meüm nõn praeparavi, quiä eräm heri

ludis impeditus.
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Quintus: 5 - Cur tü, Märce, punitüs es, eräsne tü quöqueludis impeditus?

_

Marcus: 6. Egö quidem nõn eräm lüdis öccüpätüs, sed cürä
ratns minõris mihi ä pätre mändätä erät. 7. Tempus nüllüm

habebam et itä praeeeptä magistri ä me neglectä sünt

1. Ma ei külastanud eile sõpra, sest olin takistatud toime-
tustest. 2. Õpetaja laitis õpilasi, sest õpilaste ülesanded polnud
ette valmistatud. 3. Poiss oli kurb, sest ta oli karistatud isa
poo t. 4. Sa ei läinud tagasi kodumaale, sest sinu kodumaa oli
vallutatud vaenlaste poolt.

51. Futürum II (exactum) indicativi passivi.
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Futürum II ind. pass, moodustamiseks võetakse pööratavast

verbist participium perf. pass, ja lisatakse futurum I vormid ver-

bist sum, fui, esse.

Väriä.

1. Si negotiis impeditus erö, ävüm in vicõ nõn visitäbõ.

2. Si höstes fügäti erünt, õrnäbimüs ürbem flõribüs. 3. Etiäm

si mönümentüm deletum erit, glõriä Leonidae, regis Lacedaemo-

niorum, praedicabitur. 4. Si mõres pröbi mütäti erünt et mall

füerint, populus äb äliõ förtiõre pöpülõ vincetur. 5. Quäm-

quäm äb höstibüs victi erimus, tämen nõn desperabimus.

6. Nihil est äb ömni pärte beatüm. 7. Litterarum rädices

ämärae, früctüs dülces sünt.

1. Kui vaenlased on võidetud, läheme tagasi kodumaale.

2. Kui kiri on kirjutatud, loeme raamatut. 3. Kui meid lahingus

surmatakse, kantakse meie kehad tagasi kilbil. 4. Kui minu

õppetükk on ette valmistatud, jalutame (fut.) metsas.

Praesens, imperfectum ja futurum I activi ja passivi moo-

dustatakse preesensi tüvest; perfectum, plusquamper-

fectum ja futürum II activi moodustuvad perfekti tü-

vest, samad ajavormid passiivis aga supiinumi tüvest

(participium perf. pass, abil kujundatud liitvormid).
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cn

w

Indicativus passivi.

, -
(mind on

laudat-us surn kiidetud,

(a, um) es ma °len

w kiidetud,
est mind kii-

laudat-i sümüs deti)

(ae, a) estis

sünt

delet-us süm jne.

(mind on hävita-

tud, ma olen hävi-

tatud, mind hävi-

tati)

tect-us süm jne.

(mind on kaetud,

mind kaeti, ma

olen kattunud, kat-

tusin)

audit-us süm jne.

(mind on kuuldud,

ma olen kuuldud,
mind kuuldi)

s
5

Q

<u

laudät-us eräm (mind oli

. x
-

- kiidetud,
(a, um) eras ma oün

delet-us eräm jne.

(mind oli hävita-

tud, ma olin hävi-

tect-us eräm jne. audit-us eräm jne.

(mind oli kaetud,
ma olin kattunud)

(mind oli kuuldud,
ma olin kuuldud)

cu

§
5
cr
cfi

3

cu

erät kiidetud)

laudät-i eramus tatud)

(ae, a) eratis

eränt

, w (mind kii-
laudat-us ero deta kse ~

(a, um) eris ma °len

w w
kiidetud

tule-

laudät-i erimüs vikus)

(ae, a) eritis

erünt

delet-us erõ jne.

(mind hävitatakse

r-* ma olen hävita-

tatud tulevikus)

tect-us erõ jne.

(mind kaetakse

ma kattun olen

[kattunud tulevi-

kus)

audit-us erõ jne.
(mind kuuldakse

ma olen kuul-

dud tulevikus)

e
5

s

5

Praesens
1 laud-ö-r (mind kiide-

1 laudä-ris takse)
laudä-tür

laudä-mür

laudä-mini

laudä-oitür

dele-ö-r (mind hävita-

-e-ris takse)
-e-tüf

-e-mür

-e-mini

-e-ntür

teg-ö-r (mind kae-

-e-ris takse, ma

-i-tür kattun)
-i-mür

-i-mini

-ü-ntür

audi-ö-r (mind kuul-

-i-ris dakse)
-i-tür

-i-mür

-i-mini

-i-ü-ntür

Imperfectum
laudä-bä-r (mind kii-

laudä-bä-ris deti)
laudä-bä-tür

laudä-bä-mür
laudä-bä-mini

laudä-bä-ntür

dele-bä-r (mind hävi-

-bä-ris tati)
-bä-tur

-bä-mur

-bä-mini

-bä-ntur

tege-bä-r (mind kaeti,
-bä-ris ma kat-

-ba-tur tusin)
-bä-mur

-bä-mini

-bä-ntur

audi-e-bä-r (mind
-bä-ris kuuldi)
-bä-tur

-bä-mur

-bä-mini

-bä-ntur

Futurum
I

laudä-bö-r (mind kii-

laudä-be-ris detakse

laudä-bi-tür tulevi-

laudä-bi-mür kus)
laudä-bi-mini

laudä-bü-ntür

dele-bö-r (mind hävi-

-be-ris tatakse tu-

-bi-tur levikus)
-bi-mur

-bi-mini

-bü-ntur

teg-ä-r (mind kae-

teg-e-ris takse ma

teg-e-tur kattun tule-

teg-e-mur vikus)
teg-e-mini

teg-e-ntur

audi-ä-r (mind kuul-
-e-ris dakse tu-

-e-tur levikus)
-e-mur

-e-mini

-e-ntur
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52. Isikulised asesõnad (pronomina persõnäliä).
Enesekohane asesõna (prõnõmen reflexivüm).

Singularis

N.

G.

D.

ego (mina)
mei (minu)
mihi (mulle)
me (mind)
me (minuga)

tü (sina)
tui (sinu)
tibi (sulle)
te (sind)
te (sinuga)

sui (enese, enda, endi)
sibi (enesele, endale, endile)
se (ennast, end, endid)Acc.

Abi. se (enesega, endaga, endiga)

Plur ä 1 i s

N.

G.

nõs (meie) VÕS (teie)
nöstri (meie) vestri (teie)
nöstrüm (meist, meie

nõbis (meile) [seast) 1

nõs (meid)

vestrüm (teist, teie seast) 1

võbis (teile)
D.

Acc.

Abi.
vos (teid)

nõbis (meiega) võbis (teiega)

Asesõnadel sui, sibi, se on nii singulari kui ka pluurali
tähendus.

Enesekohast asesõna tarvitatakse ladina keeles
(nagu saksa keeleski) ainult ühenduses 3. isikut
tähendava subjektiga; kui aga lauses subjektiks on

1. voi 2. isik, siis tarvitatakse vastavaid vorme isikulistest ase-

sõnadest: laudõ me (ma kiidan ennast, saksa: ich lobe mich),
Jaudäs te (sa kiidad ennast), laudätse (ta kiidab ennast),
laudämus nos, laudätis võs, laudant se.

Märkus 1. Isikuline asesõna esineb nominatiivis ainult
lauserõhu puhul (vt. § 3, märk.).

Markus 2. Puuduva 3. isiku asesõna (tema, nemad)
asemel tarvitatakse näitavat asesõna is, ea, id (vt. § 55).

Märkus 3. Isikul, ja enesekoh. asesõnad liituvad pre-
positsiooniga cum üheks sõnaks: mecüm (minuga), tecüm, secüm,
nobiscüm, võbiscüm.

1 Gen. partitivus (vt. § 43, märk. 3).
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De lüpö et ägno.

Augüstüs: 1. Sälvete, püeri! 2. Quis vestrüm fäbüläm nõbis

närräbit?

Cärölüs: 3. Ego närräbõ! 4. Ad rivüm migraverant lüpüs et

ägnüs. 5. Aquä se recreare in änimõ häbebänt. 6. Süperiör

stäbät lüpüs, inferior erät ägnüs. 7. Lüpüs: „Cür“, inquit,

„mihi äquäm türbävisti?“ 8. Ägnüs: „Egö“, inquit, „tibi

äquäm türbävi? 9. At tü eräs süperiör; ä te äquä äd me

flüit.“ 10. Tüm lüpüs irätüs: „At päter tüüs“, inquit, „änteä

mecüm hic füit et äquäm mihi türbävit. 11. Ego nünc

te devöräbö!" et ägnüm miserrimüm devörävit.

Augustus: 12. Grätias tibi ägo, ämice! 13. Fabülä öptimä est.

1. Paljud teist olid ühes minuga koolis. 2. Jutusta mulle

Itaaliast. 3. Ma jutustan sulle varsti ilusa muinasjutu. 4. Paljud

poisid olid meiega õues. 5. Markus kutsus mind enda juurde.
6. Me jalutame homme teiega.

53. Omastavad asesõnad (pronomina possessiva).

Meust, mea, meum — minu (oma); vrd. saksa mein.

Tuus, tua, tuum — sinu (oma); vrd. saksa dein.

Suus, sua 2
, suum — (tema, nende) oma; vrd. saksa sein, ihr.

Nöster, nostra, nostrum — meie (oma); vrd. saksa unser.

Vester, vestra, vestrum — teie (oma); vrd. saksa euer.

Asesõna suus, a, um tarvitatakse ainult ühenduses

3. isikut tähendava subjektiga (nagu saksa kee-

leski) :

Amõ pätrem meüm — ma armastan oma isa, saksa: ich liebe

meinen Vater;

ämäs pätrem tuum — sa armastad oma isa, saksa: du liebst

d e i n e n Vater;

1 Voc. sing. mi (vt. § 14, p. 3)
2 Sua on kahesilbiline sõna (loe: su-a, mitte: sva).
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amät pätrem suüm — ta armastab oma isa, saksa: er liebt seinen
Vater;.

amämus pätrem nöstrüm — me armastame oma isa, saksa:

wir lieben u n s e r e n Vater;
amätis pätrem vestrüm — te armastate oma isa, saksa: ihr

liebt e u r e n Vater;
amant pätrem Suüm — nad armastavad oma isa, saksa: sie

lieben ihren Vater.

De müseo.

1. Möx müseüm visitabimus: ego cüm meis, tü cüm tuis
södälibüs. 2. Paulus quöque cüm ämicõ suõ nõbiscüm veniet.
3. Magistri nöstri erünt nõbiscüm, vestri võbiscüm. 4. In müseõ

magistri demõnsträbünt et explicäbünt nõbis et võbis mültäs

res memorabiles. 5. Me delectant täbülae pictae, te stätüae.
6. Mülti nöstrüm et vestrüm nõndüm müseüm visitäverünt.
7. Nõnnülli discipüli secüm libellõs süõs häbebünt, übi res

memöräbiles nötäbünt. 8. Ego quöque libellüm meüm mecüm

pörtäbõ.
9. Ömniä meä mecüm pörtõ.
1. Jalutasin ühes oma vennaga. 2. Te mängisite ühes oma

sõpradega. 3. Markus luges oma uut raamatut. 4. Ma nägin
eile teie õpetajat. 5. Jutusta meile oma vanematest. 6. Me

kanname endiga kaasas oma raamatuid.kanname endiga kaasas oma raamatuid.

54. Näitavad asesõnad (prönõminä demonstrativa).

Hic, haec, höc — see ( — see siin, see minu, see meie).

Singularis Plurälis

N. hic haec höc hi hae haec

G. hüiüs hörüm härüm hörüm

D. huic 1 his

Acc. hünc hänc höc hös häs haec

Abi. höc häc höc his

1 ui hääldatakse diftongina.i hääldatakse diftongina.
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De Röma

1. Ecce hi möntes! 2. In his möntibüs Rõmä aeternä aedi-

ficätä est. 3. Hic mõns ä dexträ est Caeliüs. 4. Ab häc pärte

est Aventinüs, huic pröximüs Pälätinüs. 5. In hõc münte öp-

pidüm Rõmüli füit. 6. Inde vällis nön lätä inter Äventinüm

et Pälätinüm pätet. 7. In häc väile Circüs Mäximüs erät,

übi equõrüm et cürrüüm certäminä spectäbäntür. 8. Deinde

videmüs hõc ämphitheätrüm ingens, übi lüdi glädiätörüm prae-

bebäntür. 9. Huic ämphitheätrõ nünc nõmen est Cölösseüm.

1. See puu on väga kõrge. 2. Need tööd on tähelepanu-

väärsed. 3. Kas sa näed seda musta tahvlit? 4. See jõgi on

väga lai. 5. Meie kündsime nende hobustega seda viljakandvat

maad. 6. Selle poisi käitumine (kombed) ei meeldi meile.

55. Is, eä, id — see, tema.

Singularis Pluralis

N. is eä id ei (ii) eae eä

r, eörüm eärüm eõrüm
eius

D. ei eis (iis)

Acc. eüm eam id eõs eäs eä

Abi. eõ eä eõ eis (iis)

De Täntälõ.

1. Täntälüs, filiüs lõvis, rex Phrygiae fuit. 2. Is omni-

bus dis carissimus erät. 3. Di eüm äd epüläs süäs invitäbänt

et Täntälüs cöllöquiä eõrüm audiebät. 4. Itä cõnsiliä deõrüm

ei nõtä eränt. 5. Täntälüs eä, quae (mida) audiverät, hömi-

nibüs närräbät. 6. Eä re iräm lõvis excitavit et lüppiter
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eüm pünivit. 7. Apüd inferõs eüm süb mälõ in äquä cöHöcävit,
übi fäme sitique vexäbätür. 8. Cüm (iga kord kui) bibere aut

mälä cärpere õptäverät, äquä et rämi mäli recedebänt.

1. Me lugesime juttu Tantalosest; teda armastasid juma-
lad. 2. Nende kavatsused olid Tantalosele teada (notus).
3. Tema jutustas kõik (plur. neutr.) inimestele (pass.). 4. Ju-
piter kuulis seda (plur. neutr.). 5. Ta karistas Tantalost nälja
ja januga (akt. ja pass.).

56. Ide m, eäd e m, idem — seesama, sama.

Singuläris I Pluralis

N. Idem eädem idem eidem eaedem eädem

. (iidem) 1

G. eiüsdem eõründem eäründemeorun-

dem

eidem eisdem (iisdem) 1

Acc. eundem eandem idem eosdem easdem eädem

Abi. eõdem eädem eõdem eisdem (iisdem) 1

1. Hömõ nõn semper est idem. 2. Eiusdem hominis vita
nõn semper eädem est. 3. Eidem nõn semper idem pläcet.
4. Nõn semper eündem läbõrem aut eändem oneräm

1. Hömõ nõn semper est idem. 2. Eiusdem hominis vitä
nõn semper eädem est. 3. Eidem nõn semper idem pläcet.
4. Nõn semper eündem läbõrem aut eändem öperäm häbemüs.
5. Nõn semper hömini eidem mõres sünt, eaedem cönsuetüdines,
eädem stüdiä. 6. lüvenes et senes nõn eõsdem häbent mõres,

nõn eäsdem cönsuetüdines, nõn eädem stüdiä. 7. Stüdiä eõ-
ründem discipülörüm et eäründem discipülärüm saepe sünt

väriä. 8. Sententiae eõründem höminüm nõn semper eaedem
sünt. 9. Sed ämör virtütis semper idem estõ.

10. Duo cum idem agunt, non est idem.

1 Udem asemel tarvitatakse ka Idem, iisdem asemel — isdem.
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1. Sama inimest ei vaimusta alati sama (plur. neutr.).

2. Me omame samu raamatuid. 3. Te olite samades linnades ja

vaatlesite samu ehitisi. 4. Samu Õpilasi ei Õpeta alati samad

õpetajad (akt ja pass.). 5. Mitte kõik inimesed ei oma samu

kombeid ja samu harjumusi.

57. lile, illä, illüd — see, too (= see tema, see nende.

see üldtuntud).

Singularis Pluralis

N. ille illä illud illi illae illä

G illius illõrüm illarum illorum

D. illi illis

Acc. illüm illäm illüd illõs illäs illä

Abi. illõ illä illõ illis

Samuti deklineerub iste. istä, istud — too, seeSamuti deklineerub iste, ist ä, istud — too, see

(= see sinu, see teie): gen. istius, dat. isti; acc. istüm,

istäm, istud jne.
Näitavate asesõnade hulka kuulub veel ipse, ipsä, ip-

sum — ise. Ka sellel asesõnal on gen. sing. lõpuga -ius, dat. -i

(ipsius, ipsi), muud käänded reeglipäraselt I—II deklinatsiooni

järgi.

Varia.

1. Hinc illae lacrimae.

2. Tempora mutantur, nos et mutamur in illis.

3. Haec cüm illi dicõ, tibi dicõ.

4. Vitä pauperum et divitüm diversa est, näm illä saepe

feliciör est quam haec.

5. Medice, cürä te ipsum.
6. Sapiens ipse fingit fõrtunäm sibi.

7. Res ipsä testis est.
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Cur^clämäs? 2
-

Cänis istž tüüs me mömördit. 3. Istius
dentibüs vülnerätüs süm. 4. Tüä ipsiüs cülpä est. 5. Früsträ
cänem irritavisti.

1. Ma ütlesin tollele ja
2. Too inimene on õnnelikum
rumal (neutr.). 4. Caesar ise

sulle sedasama (plur. neutr.).
kui see. 3. Iseennast kiita on

kirjutas raamatud sõja üle Gal-
has. 5. Ma olen kütkestatud (praes.) sellest sinu raamatust

(abi.). 6. Selle (sinu raamatu) jitfud meeldivad mulle.

58. Siduv asesõna (pronomen relativum).

qua e, quöd — kes, mis, missugune, miilmis, missugune, milline.

Marku s. Cüm quo, cüm quä, cüm quibüs asemel esineb
sageli quocüm, quäcüm, quibüscüm (vrd. § 52, märk 3).

1 ui hääldatakse diftongina.
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Küsiv asesõna (prõnõmen interrogativum).

quis? kes? quid? mis?

quis? (kes?) quid? (mis?)
N.

G.

D.

cüiüs? (kelle? mille?)

cui? (kellele? millele?)

quem? (keda?) quid? (mida?)Acc.

quo? ('kellega? millega?)Abi.

Väriä.

1. Is düx erit, qui förtissimüs est, cüiüs audaciä <nõtä est»

cui ömnes pärent, quem ömnes pröbänt. 2. Is ämätür, ä quõ

pätriä liberätä est. 3. Romanis, qui Gälliäm süperäverünt, Caesär

praeerät. 4, Silvae, quärüm ümbräm ijicölae ämänt, höstes

terrent. 5. Discipülüs, quõcüm ämbülävimüs, ämicüs nöster est.

6. Nõn ömnes püeri, quibüscüm in hänc dässem inträvi, eäm

süperäbünt.

7. — Quis Rõmänõrüm tibi notissimüs est, Cäröle?

8. — Caesär mihi notissimüs est, mägister.
9. — Quid de illõ virõ memöriä tenes?

10. — Caesär düx et scriptor Rõmanüs füit.

11. — Qui düx et qui scriptör füit Caesär?

12. — Caesär düx peritissimüs et förtissimüs et scriptör

clarissimus Rõmanüs füit.

1. Markus on Õpilane, keda kõik õpetajad kiidavad. 2. Jutt,

mida me 'koolis lugesime, meeldib meile kõigile. 3. Kes rooma

pealikutest oli vapraim? 4. Kellele võlgnevad inimesed kõike?

5. Milliseid raamatuid olete te lugenud?
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Sing. gen. lõpuga -ius, dat. lõpuga -i on järgmistel I—II

pronoomenitel: .
deklinatsiooni adjektiividel ja

A d j e >k t.

(p r o n oo m.)
Tähendus G e n. s im g. Da t, s i ng. A cc. s i n g.

alter, era, erum

älius, a, ud

teine, üks kahest

teine, üks mitmest

ainus, ainuke

älterius

älius

alteri

älii

älterum, am, um

älium, am, ud

sõlum, am, um

tõtum, am, um

üllum, am, um

nüllum, am, um

sõlus, a, um

totus, a, um

üllus, a, um

nüllus, a, um

sõlius

tõtius l

üllius

nüllius

ütrius

neutrius

ütriusque

sõli

tõti

ülli

kogu, terve

mingi, mõni

mitte mingi, ei ükski

kumb

nülli

ütriüter, utra, ütrum

neuter, tra, trum

üterque, üträquõ,

utrum, am, urn

neutrum, am, um
ei kumbki, mitte kumbki

kumbki, mõlemad

neutri

ütrique ütrumque, ütramque,
ütrümque

ütrumque

1 Loe; tootiius (mitte: tootsiius),
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Nonnullae quaestiones,

cärmen Homeri legisti, Cäröle,1. — Utrüm Iliädem än

Odysseäm.
2. — Utriüsque pärtes a me lectae sünt,

3. — At tü, Märce?

4. — Neutrum legi, magister.
5. — Certe in tõtä clässe tibi sõli haec cärminä pülcherrimä

ignõtä sünt. 6. Quis pöetärüm Lätinõrüm ünõ cärmine res

simillimas IHädi et Odysseae träctävit?

7. — Publius Vergilius Märõ, cüiüs põemä clarissimum

Aeneis appellatur.
8. — Nüm ülliüs hominis pietas mäiör erät quäm Aeneae?

9. — Certe nülliüs älteriüs.

1. — Kummale oled armsam, Kaarel, kas isale või emale?

2. — Ma olen mõlemale väga armas.

3. Inimesed võlgnevad tänu ainsale Jumalale. 4. Terves

meie klassis ükski õpilane ei ole halb.

5. — Kummal sinu vennal on Homerose luuletused?

6. — Mitte kummalgi, Õpetaja.

Homerus.
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60. Põhiarvud (numeralia cardinalia).

1 I ünus, a, um (üks)
2 II düö, ae, ö

3 111 tres, tria

4 IV quättüör
5 V quinque
6 VI sex

7 VII septem
8 VIII öctõ

9 IX növem

10 X decem

11 XI ündecim

12 XII duödecim

13 XIII tredecim

14 XIV quättuördecim
15 XV quindecim
16 XVI sedecim

17 XVII septendecim
18 XVIII duodeviginti
19 XIX ündeviginti
20 XX viginti

Singularis Pluralis

N.

G.

D.

unüs unä unüm uni unae unä

unorüm unärüm ünorüm

Acc.

Abi. unis

m„ f.

tres

n.

N.

G.

duõ duae duo

duõrüm duärüm duõrüm

duõbüs duäbüs duöbüs

duos (duo) duäs duö

duõbüs duäbüs duõbüs

triä

D. tribüs

Acc.

Abi.

tres triä

tribus

Põhiarvud 4—loo (incl.) ja 1000 ei deklineeru.

1. Unius dei consilio mündüs gübernatür. 2. Quis mane

quättüör, meridie düõs, vesperi tres pedes häbet? — Hömõ.
3. Homini in ünä mänü quinque digiti sünt, in düõbüs mänibüs

decem, in ömnibüs mänibüs et pedibus viginti. 4. Rõmä in

septem collibus sitä est. 5. Frater meüs öctõ ännõs nätüs est.
6. Graeci et Rõmäni äntiqui növem Müsäs cölebänt.

unius

uni

unüm unäm ünüm

ünõ ünä ünõ

triüm
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7. Quöt sünt ünüs et decem? —
Ünüs et decem sünt ündecim.

8. Qättüör et decem? — Quättüördecim. 9. Septem decem?

— Septendecim. 10. Növem et decem? — Undeviginti.

11. Amicitiä est quäsi ünüs änimüs in düõbüs cörpöribüs.

1. Minu vanaisal on 3 hobust. 2. Minu vanaema omab 6

lehma. 3. Vanaisa aias on 18 õunapuud. 4. Hobusel on 4 jalga.

5. Inimesel on 2 jalga ja 2 kätt. 6. Kui palju on 15 ja 1 (neutr.) ?

700 DCC septingenti
«

quinque

Sajad (peale 100) deklineeruvad nagu I—II deklinatsiooni

adjektiivid pluuralis.
Milia deklineerub nagu 111 deklinatsiooni kesksoost sõnad

pluuralis: nom. ja acc. niiliä, gen. miliüm, dat. ja abi. milibus.

Aj

1. Octavianus Augustus XXX ännis änte Christum nätüm

principatum öbtinüit. 2. Cicerõ quädrägintä duos ännõs nätüs

cõnsül füit/ 3. Sõcrätes LXX, Plätõ LXXX ännõs näti mörtüi

sünt. 4. Römä septingentis quinquaginta tribüs annis änte

7. 15 ja 1 on 16.

61.

20 XX viginti 800 DCCC octingenti

30 XXX triginta 900 CM nõngenti

40 XL quädrägintä 1000 M mille

50 L quinquaginta 2000 MM duo miliä

60 LX sexägintä 3000 MMM triä miliä

70 LXX septuägintä 21 XXI ünus et viginti

80 LXXX öctõgintä
— ehk

90 XC nönägintä viginti ünus

100 C centüm 22 XXII duo et viginti

200 CC dücenti, ae, ä ehk

300 CCC trecenti, ae, ä viginti duo

400 CD quädringenti 28 XXVIII duodetriginta

[jne. 29 XXIX undetriginta

500 D quingenti 1165 MCLXV mille centum

600 DC sescenti sexägintä
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Christüm natüm cönditä est. 5. Mille mälä hömini äccidünt,
mõrs ünä täntüm. 6. Cõnscientiä — M testes. 7. In clässe
nösträ XXXVI discipuli'sunt, in clässe vicinä XXVIII täntüm

discipuli numeräntür. 8. Civitatem Rõmänäm reges per ännõs
fere dücentõs quädrägintä regebänt.

1. Meie koolis on 478 õpilast. 2. Lahingus sai 1654 sõdurit
haavata (haavati). 3. Õpilasel on 352 raamatut. 4. Laevastik
kolmesajast laevast (gen.) oli kaks päeva (acc.) sadamas. 5. Sel-
les linnas on 3765 maja.

62. Järgarvud (numeralia ordinalia).

Järgarvud deklineeruvad nagu I—II deklinatsiooni adjek-
tiivid.

I primus, a, urn XI undecimus

(esimene) XII duodecimus
II secundus, a, um XIII tertius decimus

(ehk alter) XIV quartus decimus

III tertius, a, um XV quintus decimus
IV quartus jne. XVI sextus decimus
V quintus XVII septimus decimus

VI sextus XVIII duodevicesimus
VII septimus XIX Undevicesimus

VIII öctävus XX vicesimus
IX nõnus

X decimus

De mensibus.

1. Temporibus Romuli ännüs Romänõrüm decem menses

häbebät. 2. Primõ mensi nõmen erät Märtiüs ä Marte deõ.
3. Secündüs erät Aprilis, tertiüs Maius, quärtüs lüniüs, quintus
Quintilis, sextüs Sextilis, septimus September, öctävüs Octõber,
nõnüs November, decimüs December. 4. A Nümä Pömpiliõ,
älterõ rege Rõmänõ, numerus mensium duodecim est. 5. Nunc
mensis primus länüäriüs ä länõ deõ est, älter Februarius,
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tertiüs Märtiüs et sic reliqui. 6. Itäque Novembrem unde-

cimum et Decembrem düödecimüm mensem pütämüs. 7. Pösteä

Rõmäni Quintilem mensem lüliüm ä lüliõ Caesäre et Sextilem

Augüstüm äb imperätõre Augüstõ äppelläverünt.
8. Post cenäm stäbis seu pässus mille meabis.

1. Nüüd on kolmas kuu aastast (tõlk, aasta kuu). 2. Romulus

oli esimene Rooma kuningas, Numa Pompilius — teine. 3. Viien-

dal aastal (abi.) tuli minu sõber Itaaliast tagasi. 4. Keiser

Octavianus Augustus suri neljateistkümnendal aastal pärast

Kristuse sündimist., 5. Hommikul ma tõusen üles kell seitse

(tõlk, seitsmendal tunnil, abi.).

63. Adverbide (määrsõnade) tuletamine

I—II deklinatsiooni adjektiividest tuletatakse adverbid lõpu

-e abil, mis astub genitiivi lõpu -i asemele.

111 deklinatsiooni adjektiivist adverbi tuletamiseks asenda-

takse genitiivi lõpp -Is lõpuga -iter; ainult ns-lÕpulistest adjek-

tiividest tuletuvad adverbid lõpu -er abil.

Adjektiiv
Adverb

Nominativus sing. Genitivus sing.

lönge (pikalt, kaugel)
libere (vabalt)

longus, a, um

liber, era, erum

löng-i
liber-i

pulchre (ilusasti)
äeriter (teravalt,

pülcher, chra, chrum

äcer, äcris, aere

pülehr-i
äcr-is

ägedasti)
brev-is breviter (lühidalt)

sapienter (targasti)
brevis, breve

säpiens säpient-is

De Minõe.

1. Rex Minõs Neptünõ semper pie säcrificäverät et iräm dei

diligenter vitäverät. 2. Pöpüli autem victi äb eõ crüdeliter et

iniüste träctäbäntür. 3. Imprudenter rex iräm dei excitävit.
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4. Neptünüs ei taurüm ingentem dõnäverät. 5. Rex taurüm
sacrificare debebat, sed impie servavit. 6. Deus vehementer

irätüs taurum säcrüm in fürõrem egit. 7. Insülä Cretä pülchrä
ä taurõ misere västäbätür. 8. Hercules diü et acriter cüm taurõ

pügnäbät, denique vicit.
9. Festinä lente!

1. Püha härg rüüstas laialt Kreeta (akusat.) saart. 2. Rooma

sõdurid võitlesid alati vahvasti. 3. Sokrates õpetas noorureid

targasti. 4. Ülemjuhataja pidas sõda kogenult. 5. Isa jutustas
lastele lühidalt oma elust.

64. Erandlikult tuletatud adverbid.

1. Mõned adverbid on lõpuga -õ: citõ (ruttu, kiiresti),
fälsõ (valesti, ekslikult), serõ (hilja), perpetüõ (kestvalt, pide-
valt), sübitõ (äkki, äkitselt), rärõ (harva), secretõ (eraldi, salaja).

2. Erandlikult on tuletatud veel järgmised adverbid: bene

(hästi), fäcile (kergesti), mültüm (palju), parum (vähe), au-

däcter (julgesti).

De mõribüs Gällõrüm

1. Caesär mõres Gällõrüm bene describit. 2. GäUi förtiter
õt audäcter cüm höstibüs pügnäbänt. 3. Cüm rem bene gesse-
ränt, nõn rärõ nimis laeti eränt. 4. In pericülõ autem sübitõ
änimüm ämiserünt. 5. Citõ fälsis rümõribüs türbäbäntür et

serõ errõrem intellegebant. 6. Ita iis mägnöpere nöcebät in-

cõnstäntiä änimi. 7. Fere perpetüõ civitates inter se belläbänt.
8. A Rõmänis Gälliä fäcile süperätä est.

9. Übi bene, ibi pätriä.

1. Caesar kirjeldab hästi ka germaanlaste kombeid (akt. ja
pass.). 2. Kes vahvasti võitlevad, (neid) ei võideta kergesti.
3. Valesti ütlevad paljud: kus hästi, seal isamaa. 4. Meie peame
ütlema: kus isamaa, seal (on) hästi. 5. Kes palju teab, see vas-

tab sagedasti. 6. Usin mees töötab kestvalt.
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65. Adverbide kompareerimine.

Nagu adjektiividel on ka adjektiividest tuletatud adverbidel

kolm võrdlusastet.

Adverbi komparatiivina tarvitatakse vastava adjektiivi kom-

paratiivi kesksugu ; adverbi superlatiiv saadakse vastava adjek-

lÕpu -us asendamise teel e-ga.tiivi superlatiivist us asendamise teel e-ga.

Comparativus SuperlativusPositivus

lönge löngiüs (pikemalt,

kaugemal)

longissime (kõige pi-
kemalt, kõige kau-

gemal)
liberrime (kõige va-

bamalt)
libere liberiüs (vabamalt)

breviüs (lühemalt) brevissime (kõige lü-

hemalt, väga lühi-

dalt)

breviter

bene meliüs (paremini) öptime (parimini, vä-

ga hästi)
Erandid:

plüs (rohkem)mültüm (palju) plurimum (kõige

rohkem)

magnopere mägis (enam) maxime (enim)

(väga)

Sententiae.

1. Homines ämpliüs öcülis quäm auribüs credünt. 2. Aquilä
nüllä ävis völät vehementius. 3. Mägis deõs miseri quäm beäti

cölünt. 4. Pötiüs sero, quäm nünquäm. 5. Läcrimae celerrime

inarescunt. 6. Verae ämicitiae difficillime reperiüntür. 7. Om-

nes stülti sünt sine dübiõ miserrimi, maxime quod stulti sunt.

1. Too õpilane loeb paremini kui kirjutab. 2. Kotkas len-

dab võimsaimalt. 3. Õnnetuimad (miser) inimesed austavad

jumalaid enim. 4. Jultunuimad (audax) vaenlased võideti väga

kiiresti. 5. Inimesed armastavad enam laita kui kiita.
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Sõnad.

3.

ägricõlä põllumees
ärõ, 1 kündma

nautä meremees

navigo, 1 laevaga sõitma

ät ja, ning
läbõrõ, 1 töötama

ämbülõ, 1 jalutama
cäntõ, 1 laulma

ägõ mina

tü sina

clamo, 1 kisama, karjuma
quid mis? miks?

4.

villa, ae, f. villa, talu, mõis

äviä, ae, f. vanaema

visito, 1 külastama

in (praep.) a) c. acc. sisse, peale,

-sse, -le; b) c. abi. sees, peal,
-s, -1

insülä, ae, f. saar

est on

incölä, ae, c. elanik

siini nemad on

ündä, ae, f. laine

specto, 1 vaatama, vaatlema

tõrrä, ae, f. maa

poeta, ae, m. luuletaja, poeet

vitä, ae, f. elu

5.

aula, ae, f. õu

gallina, ae, f. kana

cõlümbä, ae, f. tuvi

häbeo, 2 omama, evima

puellä, ae, f. tütarlaps

e, ex (praep. c. abi.) seest, -st

fenesträ, ae, f. aken

pläceo, 2 meeldima

video, 2 nägema

-nä kas (küsimuses)
äquilä, ae, f. kotkas

Lydiä, ae, f. (kreekapärane nais-

terahva nimi)

täceo, 2 vaikima

cüm kui

debeõ, 2 võlgnema, pidama (ko-
hustatud olema)

6.

de (praep. c. abi.) üle, kohta, -st

mäne (käändumatu nimisõna),
n. hommik, hommikul

surgõ, 3 tõusma (üles, püsti)
schülä, ae, f. kool, õppetund
cäntündõ, 3 tõttama, ruttama

ibi seal

cüm (praep. c. abi.) ühes, -ga

ämicä, ae, f. sõbratar

disco, 3 õppima

legõ, 3 lugema
scribo, 3 kirjutama
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intürdüm mõnikord

etiäm ka, isegi
ludo, 3 mängima

cürro, 3 jooksma, sõitma

cür miks, mispärast

non ei, mitte

nequš ega (ja ei)

7.

Tülliä, ae f. (rooma naisterahva

nimi)

sero hilja
veniõ, 4 tulema

äxcitõ, 1 äratama

dõrmiõ, 4 magama

iäm juba

autem aga

nünc nüüd

säd kuid, aga

sciö, 4 teadma

nescio, 4 mitte teadma

8.

Marcüs, i, m. (rooma meeste-

rahva eesnimi)

discipülüs, i, m. meesõpilane,
koolipoiss

ämicüs, i, m. sõber

per (praep. c. acc.) läbi, mööda

vicüs, i, m. küla

cäsä, ae, f. onn, hurtsik

hdrtüs, i, m. aed

maliis, i, f. õunapuu

equüs, i, m. hobune

väccä, ae, f. lehm

taurus, i, m. härg
gällus, i, m. kukk

narro, 1 jutustama

oro, 1 paluma, palvetama

9.

Alexänder, dii, m.

saepe sagedasti

übi kus

äger, ägri, m. põld

vicinus, i, m. naaber

gšnšr, eri, m. väimees

pläntä, ae, f. taim

cõlõ, 3 harima, austama

vesper, Ori, m. õhtu

vesperi (adv.) õhtul

liber, bri, m. raamat

10.

templüm, i, n. tempel

Romani, norüm, m. roomlased

deüs, i, m. jumal

dömiciliüm, ii, n. eluase, elamu

simüläcrüm, i, n. kujutus, kuju

dõnüm, i, n. and, annetus, kingi-

tus

praebeõ, 2 pakkuma, andma

frümentüm, i, n. teravili

põmüm, i, n. puuvili
proehüm, ii, n. lahing
victõriä, ae, f. võit

11.

ämicitiä, ae, f. sõprus

verüs, ä, üm tõeline

rarüs, ä, üm haruldane, harv

prõbüs, ä, üm aus

firmüs, ä, üm tugev, kindel

cärüs, ä, üm kallis, armas

hümänüs, ä, üm inimese, inim-

lik

multi, ae, ä paljud
bõnüm, i, n. hüve

õrnõ, 1 kaunistama

periculum, i, n. hädaoht

mägnüs, ä, um suur

praesidium, i, n. kaitse

imprõbüs, ä, üm autu

pecüniä, ae, f. raha

pärõ, 1 valmistama
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12.

linguä, ae, f. keel

Lätinüs, ä, üm ladina

pärvüs, ä, üm väike

litterä, ae, f. (kirja) täht, pl. kiri,
teadused

magister, tri, m. õpetaja
teneo, 2 hoidma (käes), kinni

pidama, kütkestama

värbüm, i, n. sõna

recito, 1 ette lugema
itero, 1 kordama

täbülä, ae, f. tahvel, maakaart

nig€r, grä, grüm must

sedülüs, ä, üm usin

pigär, grä, grüm laisk

vitüpero, 1 laitma

13.

vicinüs, ä, üm naabruses asuv

äsinüs, i, m. eesel

opüläntüs, ä, üm rikas

crässüs, ä, üm paks, rammus

tärdüs, ä, üm aeglane
robüstüs, ä, üm tugev
ältüs, ä, üm kõrge, sügav

pätülüs, ä, üm laiaoksaline, lai

frügifer, ä, üm viljakandev
filiüs, ii, m. poeg

aegrotüs, ä, üm haige
apporto, 1 (juurde) tooma, (juur-

de) kandma

elarüs, ä, üm selge, kuulus

strenüüs, ä, üm agar, tegev

14.

rusticus, i, m. talupoeg
Rõmänüs, ä, üm rooma

piüs, ä, üm vaga, jumalakartlik

-que ning, ja
süüs, ä, üm (tema, nende) oma

nõs meie, meid

servo, 1 päästma, (alal) hoidma

ämõ, 1 armastama

säcrifico, 1 ohverdama

clementiä, ae, f. armulikkus

imploro, 1 (härdasti) paluma

15.

ärmä, orüm, n. (kaitse)relvad
heri eile

cõllõquiüm, i, n. kõnelus, vestlus

näm sest, nimelt

telüm, i, n. viske-, pealetungirelv
pügnõ, 1 võitlema

gäleä, ae, f. kiiver

scütüm, i, n. kilp

loricä, ae, f. soomusrüü, raudrüü

pilüm, i, n. viskoda

glädiüs, i, m. mõõk

sägittä, ae, f. nool

signüm, i, n. märk, väeosa märk

erät, äränt oli, olid

aut või

aut — aut kas — või

16.

itäliä, ae, f. Itaalia

äntiquüs, ä, üm vana, muistne

densüs, ä, üm tihe

cämpüs, I, m. väli

lätüs, ä, üm lai

vestio, 4 riietama, katma

lõcüs, I, m. koht

mõntanüs, ä, üm mäe-, mägine
caedõ, 3 raiuma, tapma

õppidüm, i, n. linn (väike)
aedifico, 1 ehitama

vivo, 3 elama

praedä, ae, f. saak

cibüs, i, m. toit

17.

eras homme

meõ, 1 minema

me (acc. ja abi. sing. isikul, ase-

sõnast ego) mind, minuga
dõceõ, 2 õpetama
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ümbrä, ae, f. vari

sedeö, 2 istuma

fäbülä, ae, f. jutt
tüm siis

äd (praep. c. acc.) juurde, juures

eena, ae, f. lõunasöök

võcõ, 1 hüüdma, kutsuma

remeõ, 1 tagasi tulema

si kui (tingivalt)
väco, 1 vaba olema

sürdüs, ä, üm kurt

18.

räspõndeo, 2 vastama

domi (adv.) kodus, kodu

mäneõ, 2 jääma

una koos, üheskoos

pingõ, 3 maalima

põsteä pärast(poole), hiljem

Cärõlüs, I, m. Karl, Kaarel

quöd sest et, sest

discedo, 3 lahkuma, ära minema

19.

quõque ka

discipülä, ae, f. naisõpilane
Paulä, ae, f.

Sylviä, ae, f.

mõx varsti

förtunä, ae, f. saatus, õnn

caecüs, ä, üm pime (mittenägija)

20.

Caesär, äris, m. (kuulus rooma

väejuht ja riigimees)
impäratör, õris, m. ülemjuhataja
scriptõr, õris, m. kirjanik

clarüs, ä, üm kuulus

nõtus, ä, üm tuttav, tuntud

läbõr, õns, m. töö, vaev

glõnä, ae, f. kuulsus

ave ole tervitatud

21.

sententia, ae, f. mõte, mõttetera

homo, minis, m. inimene

stültüs, ä, üm rumal

perniciosus, ä, üm hukutav, hu-

katuslik

indüstriä, ae, f. töökus, usinus

äcüo, 3 teritama, tiivustama

pax, pacis, f. rahu

cervüs, i, m. hirv

nec ja ei, ega

nec — nec ei —

civitas, atis, f. riik, kogukond
concordia, ae, f. üksmeel

pro (praep. c. abi.) eest, asemel

pätriä, ae, f. isamaa

libertas, atis, f. vabadus

certo, 1 võitlema, võistlema

võx, võcis, f. hääl

popülüs, i, m. rahvas

vänetäs, atis, f. mitmekesisus,

vaheldus

deläcto, 1 lõbustama, kütkestama,

rõõmustama

22.

väriüs, ä, üm mitmesugune, kirju
nümerüs, i, m. arv; hulk

häbitõ, 1 elama, asuma

hostis, is, c. vaenlane

ärx, ärcis, f. kants, kindlus

õppügnö, 1 ründama

civis, is, c. kodanik

tutüs, ä, üm kindel, hädaohutu

Sicihä, ae, f. Sitsiilia

divitiae, ärüm, f. rikkus(ed)

ürbs, ürbis, f. (suur)linn

cöpiä, ae, f. tagavara, hulk,

küllus

copiae, arüm, f. sõjavägi

merx, mõrcis, f. kaup
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nävis, is f. laev

lõngüs, ä, üm pikk
nävis lõnga sõjalaev

23.

auctoritas, tatis, f. mõju, autori-

teet

äpüd (praep. c. acc.) juures
mos, mõris, m. komme, viis

fundamentum, i, n. alus, vunda-

ment

senex, senis, c. rauk

disciplmä, ae, f. õpetus, õppeaine,
kord

düx, dücis, c. juht, pealik

ämõr, oris, m. armastus

itäquÕ ja nõnda, niisiis

grätiä, ae, f. tänu; arm

iustitiä, ae, f. õiglus
regnüm, I, n. kuningriik,

(kuninga)võim

25.

Neptunüs, I, m. (merejumal)
auxiliüm, i, n. abi

peto, 3 paluma

tempõstäs, atis, f. torm

ägitõ, 1 ajama, (siia-sinna)

kihutama

sõlüm ainult

nõn solüm — sed õtiäm mitte

ainult — vaid ka

õbtõmperõ, 1 kuulekas olema

(kellelegi), (kellegi) tahtmist

täitma, alistuma

curä, ae, f. hool, mure

pröfündüs, ä, üm sügav
tridens, dõntis, m. kolmeharuline

ahing
türbõ, 1 segi ajama, segama,

erutama

sedo, 1 vaigistama, rahustama

24.

Cyclops, opis, m. kükloop
Hõmerüs, i, m. Homeros

cärmšn, minis, n. laul, luuletus

pröpe (praep. c. acc.) lähedal,
juures

litus, litõris, n. rand

ünüs, ä, üm üks

õcülüs, i, im silm

frons, frõntis, f. laup, otsaesine

lex, legis, f. seadus

foedüs, eris, n. leping, liit

spelüncä, ae, f. koobas

mel, mällis, n. mesi

läc, läctis, n. piim

fülmen, minis, n. välk

õpiis, õperis, n. töö, teos

auctor, õns, m. algataja, rajaja,
autor

26.

clässis, is, f. laevastik, klass

Romä, ae, f. Rooma

situs, ä, üm asetsev, asetatud

mägis enam

timeo, 2 kartma

quäm kui (võrdluses)
perõgrinüs, ä, üm võõras, välis-

maine

üsquš äd kuni

impõrto, 1 sisse vedama

Augustus, i, m.

Rävšnnä, ae, f. (linn Põhja-
Itaalias)

Misenüm, i, n. (linn Kampaanias,
Itaalias

contineo, 2 (koos) hoidma

miles, itis, m. sõdur



85

27.

periculosus, ä, üm hädaohtlik

Tyrrhenüs, ä, üm Türreeni

märe Tyrrhenum Türreeni meri

aureiis, ä, üm kuldne

aeternüs, ä, üm igavene
ünguis, is, m. küüs

auris, is, f. kõrv

finitimus, ä, üm naabruses asuv

ferrüm, i, n. raud

ignis, is, m. tuli

ferro ignique tule ja mõõgaga

västõ, 1 laastama

consuetudõ, inis, f. harjumus
rädix, icis, f. juur

28.

Galli, orum, m. gallid
Gälliä, ae, f. (umb. nüüdse

Prantsusmaa ala)
fõrtitudõ, mis, f. vahvus

gõro, gessi, gestum, 3 kandma,

korda saatma, pidama

bellüm geršre sõda pidama

flüviüs, i, m. jõgi

Älliä, ae, f. (jõgi Laatsiumis,

Itaalias)
vincõ, vici, victüm, 3 võitma

pöst (praep. c. acc.) pärast, taga

pügnä, ae, f. lahing

õccüpõ, 1 enda alla võtma, oku-

peerima
Cäpitöhüm, i, n. (muistse Rooma

linna kindlus)
äxpügnö, 1 vallutama

aurum, i, n. kuld

põstülõ, 1 nõudma

põstquäm pärast seda kui

cõmpõrtö, 1 kokku kandma

Cänullüs, i, m. (diktaator,

gallide võitja)
fugõ, 1 põgenema ajama

29.

Cämpaniä, ae, f. (maakond Kesk-

Itaalias)
cšleber, bris, brõ rahvarikas;

kuulus

celõr, õris, ere kiire

pälustör, tris, tre soine

aestas, atis, f. suvi

aer, aeris, m. õhk

purus, ä, üm puhas

äquä, ae, f. vesi

pedester, tris, tre jala-
Šques, equitis, m. ratsanik, ratsa-

väelane

equestõr, tris, tre ratsa-

pedes, peditis, m. jalaväelane

viölo, 1 rikkuma, solvama

ius, iüris, n. õigus

30.

nobilis, e tuntud, kuulus

Cärthaginienses, iüm, m. kartaa-

golased
ingenium, i, n. vaimuanne, ise-

loom

fortis, ä vahva, tugev

ämmüs, i, m. hing, vaim, meele-

olu

decšrnõ, decrevi, decretum, 3

otsustama

Älpes, iüm, f. Alpid

süpärõ, 1 ületama, võitma

Hispaniä, ae, f. Hispaania

trädüco, duxi, düctum, 3 üle,

läbi viima

tempus, ons, n. aeg

fertilis, e viljakandev, viljakas

P.(ubhüs) Cornelius Scipio,

P.(üblii) Cornelii Scipionis, m.

(kuulus rooma väejuht, Hanni-

bali võitja)
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omnis, e iga; kogu, kõik

initiüm, i, n. algus
difficilis, e raske

31.

Germani, orüm, m. germaanlased

Täcitüs, i, m. (rooma ajaloo-

kirjanik)
audäx, audäcis julge, jultunud
äntõ {praep. c. acc.) ees, enne

säcerdös, dõtis, c. preester

cõnsülõ, sülüi, sültüm, 3 nõu

küsima

minister, tri, m. teener, abiline

prüdens, entis mõistlik, arukas

säpiens, entis tark

consiliüm, i, n. nõu, nõuanne,
kavatsus

nünquäm mitte kunagi, ei iialgi

neglegõ, lexi, lectüm, 3 tähele

panemata jätma, hooletusse

jätma
terribilis, e hirmuäratav, kohu-

tav

ingens, gentis määratu suur,

tohutu

magnitudo, dims, f. suurus

32.

Romülüs, i, iii. (esimene Rooma

kuningas)
Remüs, i, m. (Romuluse kaksik-

vend)
necõ, 1 tapma

murus, i, m. müür

nõvüs, ä, üm uus

äliquändo kunagi, kord

Sabina, ae, f. sabiinlanna

Säbinüs, i, m. sabiinlane

ludus, i, m. mäng
invito, 1 (külla) kutsuma
inter (praep. c. acc.) vahel,

kestel

räpto, 1 röövima

quiä sest et, sellepärast et

feminä, ae, f. naine, naisterahvas

33.

Graeciä, ae, f. Kreekamaa

diligentia, ae, f. hoolsus

aedificium, i, n. ehitus, hoone

Äthenae, ärüm, f. Ateena
reditüs, üs, m. tagasitulek
tüüs, ä, üm sinu (oma)
te (acc.) sind

vülpes, is, f. rebane

äccedo, äccessi, äccessüm, 3

juurde tulema

intõrrögo, 1 küsima

ecquid kas, vist, ju
väläo, välüi, —, 2 terve olema

sätis küllalt

inqmt lausus, ütles

mültõ palju
meliüs paremini

me häbžo mina tunnen ennast

34.

hödie täna

ättentüs, ä, üm tähelepanelik
änteä enne, varem

plüviä, ae, f. vihm

(h)umidüs, ä, üm niiske, märg
brevi varsti

donäc seni kui, kuni

nümäro, 1 loendama, loetlema

nübilüs, ä, üm pilvine

sõlüs, ä, üm ainus, ainuke

35.

Träbiä, ae, m. (jõgi Põhja-

Itaalias)
flümen, nunis, n. jõgi
equitatus, üs, m. ratsavägi
Ticinus, i, m. (praegu) Ticino

(Po haru)
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exõrcitüs, us, m. sõjavägi

cönsül, sulis, m. konsul

eligo, legi, lectüm, 3 välja valima

idönäüs, ä, üm kõlblik, sobiv

cästrä, õrüm, n. laager
ponõ, põsüi, põsitüm, 3 asetama,

panema

eodõm sinnasamasse

cürsüs, üs, m. jooks, käik

päditatüs, us, m. jalavägi

üsüs, üs, m. kasutamine, kasu,

harjumus

tyrännüs, i, m. türann

36.

bestiä, ae, f. metsloom

alä, ae, f. tiib

äppõllo, 1 nimetama

plerümquõ enamasti

impetüs, us, m. rünnak

quäsi otsekui, just nagu

ictüs, üs, m. löök

dexter, trä, trüm parem(poolne)

praesüm, fui, össõ (c. dat.) ees

otsas seisma, juhtima

risüs, us, m. naer

cognosco, nõvi, nitüm, 3 ära

tundma, teada saama

37.

lignum, i, n. puit, puu

Cicero, oms, m. (kuulus rooma

kõnemees ja kirjanik)
öratio, ionis, f. kõne

lävo, lävi, lautüm, 1 pesema

evõntiis, üs, m. tulemus, taga-

järg

plenüs, ä, üm täis

38.

hörä, ae, f. tund

nox, nõctis, i. öö

hiäms, mis, f. talv

mõtüs, us, m. liikumine

causä, ae, f. põhjus
lõngitüdõ, dims, f. pikkus
nätälis, e sünni-

celebro, 1 pühitsema
res püblicä, rei publicae, f. riik

pernicies, ei, f. hukatus

39.

ä, äb (praep. c. abi.) juurest,
poolt

ävüs, i, m. vanaisa

säxüm, i, n. kalju, kivi

cävõ, 1 õõnestama

firmo, 1 tugevdama, kinnitama

üt nagu

sälütõ, 1 tervitama

itä nõnda, nii

40.

žxemplüm, i, n. näide, eeskuju

cüiüs? millise? (genit.)

moveõ, mõvi, mõtüm, 2 liigu-

tarna, mõjustama
sömper alati

enim sest, nimelt

egrügiüs, ä, üm väljapaistev,

oivaline

orator, ons, m. kõnemees

võs teie, teid

industrius, ä, üm tegev, töökas,

usin

moneo, nui, nitüm, 2 meelde

tuletama, manitsema

ädhibeö, büi, bitüm, 2 raken-

dama, tarvitusele võtma

äper, pri, m. metssiga

41.

ähüs, ä, üd (gen. äliüs, dat.

äiu) teine (mitmest)
sütõr, ons, m. kingsepp

duco, duxi, düctüm, 3 juhtima
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kuhu

v6hö, vexi, vectüm, 3 vedama;

pass, sõitma

libenter meelsasti

relinquõ, liqui, lictüm, 3 (maha)
jätma

cogõ, coegi, cõäctüm, 3 sundima
tristis, e kurb

mälüs, ä, üm halb

mälüm, i, n. halbus

minimüs, ä, üm kõige väiksem

42.

dölör, õris, m. valu, kurbus
sõlaciüm, ii, n. lohutus

prex, precis, f., tavaliselt pl. pre-

ces, cüm, f. palve

leniõ, 4 leevendama
diu kaua

laetus, ä, üm rõõmus

scilicet igatahes, muidugi
impedio, 4 takistama

pünio, 4 karistama

expedio, 4 välja aitama, päästma

finis, ms, m. piir, lõpp
cöntümeliä, ae, f. sõim, sõima-

mine

dicõ, dixi, dictüm, 3 ütlema, rää-

kima

43.

peritüs, ä, üm kogenud
grävis, e raske

ärgentüm, i, n. hõbe

snavis, e meeldiv, mõnus

Hõratiiis, ü, m. (kuulus rooma

luuletaja)
õ 00, oh

dülcis, e magus

44.

põrtüs, üs, m. sadam

Vesüviüs, ii, m.

viä, ae, f. tee

prõcül kaugel
Pömpeii, iõrüm, m.

45.

impenüm, i, n. riik, võim, ülem-

juhatus

denique lõpuks

Europä, ae, f. Euroopa
gens, gentis, f. suguharu, rahvas

Äfricä, ae, f. Aafrika

Äsiä, ae, f. Aasia

põtestas, atis, f. võim

civilis, e kodanlik, kodanikkude

bšllüm civile kodusõda

sümmüs, ä, üm kõrgeim
discordia, ae, f. lahkmeel

miünä, ae, f. ülekohus, ebaõiglus
nihil (mitte) midagi

46.

Nicõlaüs, i, m.

servüs, i, m. ori

Graecüs, ä, üm kreeka

pušritiä, ae, f. lapsepõlv
quomodo kuidas

edüco, 1 (üles) kasvatama

membrüm, i, n. liige

noster, trä, trüm meie (oma)

frigidus, ä, üm külm

Eurotas, ae, m. (jõgi Lakoonias)
exigüüs, ä, im vähene, kasin

älo, älüi, ältüm, 3. toitma
vinüm, i, n. vein

expleõ, plevi, pletüm, 2 täitma,
kiillastama

sitim explere janu kustutama

fürtüm, i, n. vargus

pröpter (praep. c. acc.) pärast,
tõttu

õccültõ, 1 varjama, peitma



89

47.

Läcödaemõniüs, i, m. lakedai-

monlane, spartalane

durüs, ä, üm kõva, karm

certe kindlasti

praecšptüm, i, n. eeskiri, õpetus

incitõ, 1 kiiresti liikuma panema,

ergutama

memõriä, ae, f. mälestus, mälu

mõrtüüs, ä, üm surnud

reporto, 1 tagasi kandma

sine (praep. c. abi.) ilma

irrideõ, risi, risum, 2 pilkama,
(millegi üle) naerma

mörs, mörtis, f, surm

hõnestüs, ä, üm auväärne, õilis

türpis, e häbistav, inetu

48.

öpistülä, ae, f. kiri

pärens, entis, c. vanem (isa, ema)
vitiüm, i, n. pahe
õpprimo, pressi, pressüm, 3 alla

suruma

cälämitas, atis, f. õnnetus, kao-

tus, häda

negõtiüm, i, n. toimetus, tegevus

msi kui ei, kui mitte

magistratus, us, m. riigiamet,
ametnik

49.

anser, is, m. hani

õccido, cidi, cisüm, 3 tapma

fere peaaegu, peagu

öbscürüs, ä, üm pime (valguseta,
tume)

tentõ, 1 katsetama, proovima
clämör, öris, m. kisa

luno, õms, f. (Jupiteri abikaasa)
säcer, crä, crüm püha

Manlius, i, m. (üks Rooma kaits-

jäid gallide sissetungi ajal)
cõncõrdiä, ae, f. üksmeel

prõbõ, 1 proovima, heaks kiitma

50.

Quintüs, i, m. (rooma eesnimi)

Titüs, i, m. (rooma eesnimi)
pensüm, i, n. õppetükk
praepärõ, 1 ette valmistama

quidäm küll, aga, igatahes
mihi mulle

mändo, 1 üle andma, usaldama,

ülesandeks tegema

nüllüs, ä, üm ei ükski, mitte

mingi

51.

mõnümentüm, I, n. mälestusmärk

Leõnidäs, ae, m. (Sparta kunin-

gas)
rex, regis, m. kuningas

praedicõ, 1 ülistama

mütõ, 1 muutma

quämquäm ehkki, kuigi

tämšn siiski

desperõ, 1 meelt heitma, lootust

kaotama

beatüs, ä, üm õnnis; õnnelik

ämärüs, ä, üm mõru, kibe

52.

lüpüs, i, m. hunt

ägnüs, i, m. tall

salve ole terve, tere

sälvetš olge terved, tere

quis kes

rivus, i, m. oja

migrõ, 1 rändama, (üle) minema

recreõ, 1 värskendama, kosutama

in änimõ häbere kavatsema

süpõriõr, õns ülalpool asuv, üle-

mine
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stõ, steti, stätüm, äre seisma

infõnõr, õris allpool asuv, alu-

mine

ät aga, kuid

flüö, flüxi, —, 3 voolama
irätüs, ä, üm vihane

devõrõ, 1 alla neelama
hic siin

ägo, egi, actüm, 3 ajama; tegema
grätiäs ägere tänama

53.

müseüm, i, n. muuseum

sõdalis, is, m. seltsimees, mängu-
seltsiline

Paulus, i, m. Paul

demonstro, 1 näitama, selgitama
šxplicõ, 1 seletama

memorabilis, e tähelepanuväärne
pictüs, ä, üm maalitud

stätüä, ae, f. (raid)kuju
nondüm veel mitte

nonnullus, ä, üm mõni

libellus, i, m. väike raamat, märk-

mik, kiri

noto, 1 märkima, üles tähendama

purtõ, 1 kandma

54.

ecce ennäe

(kolm seits-

mest künkast,
millele on ehi-

tatud Rooma

linn)

mõns Caeliüs

mõns Pälätinus
mõns Äventinüs

pröximüs, ä, üm lähim

inde sealt, sellest ajast

vallis, is, f. org

pätšo, pätüi, —, 2 laiuma, ulatu-

ma

circüs, i, m. tsirkus

cürrüs, üs, m. vanker

certamen, ims, n. võistlus, võit-
lus

deinde seejärel, siis

ämphithõätrüm, i, n. amfiteater

glädiätör, õris, m. gladiaator
Cõlõsseüm, i, n. (kuulus amfitea-

ter Roomas)

55,

Täntälüs, i, m. (mütoloogiline
Früügia kuningas)

lüppiter, lõvis, m. Jupiter (roo-
ma peajumal)

Phrygiä, ae, f. Früügia (maakond
V.-Aasias)

epülae, arum, f. sööming

quae (nom. ja acc. pl„ neutr.)
mis, mida

ira, ae, f. viha

infäri, orüm, m. manala elanikud;
manala, allilm

süb (praep.) a) c. acc. alla; b)
c. abi. all

cõllöco, 1 asetama, paigutama
fämes, is, f. nälg

vexõ, 1 piinama

bibo, bibi, —,
3 jooma

aut või

malüm, i, n. õun

cärpo, psi, ptüm, 3 kitkuma, nop-

pima

öpto, 1 soovima

ranius, i, m. oks

recedo, cessi, cessüm, 3 tagasi as-

tüma; taanduma

56.

öperä, ae, f. töö, tegevus

stüdiüm, ii, n. taotlus, õping
virtüs, ütis, f. mehisus, vaprus,

voorus

ästõ olgu, ta peab olema

duo, düae, düõ kaks
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57.

hinc siit

läcrimä, ae, f. pisar

divõrsüs, ä, üm vastupidine, eri-

nev

medicüs, i, m. arst

cüro, 1 hoolitsema; ravima

fingo, finxi, fictüm, 3 kujundama;
välja mõtlema

tõstis, is, c. tunnistaja
mördeo, mõmõrdi, mörsüm, 2.

hammustama

vülnerõ, 1 haavama

cülpä, ae, f. süü

frustra asjata

irrito, 1 ärritama

58.

audaciä, ae, f. julgus; jultumus

pärüõ, rüi, —, 2 sõna kuulma,

alistuma

libero, 1 vabastama

terrõõ, rüi, 2 hirmutama, kohu-

tama

intro, 1 sisse astuma

59.

quaestio, ionis, f. küsimus

Iliäs, ädis, f. (Homerose kange-

laslugu Trooja sõjast)
än või (küsimustes)
Odysseä, ae, f. (Homerose kan-

gelaslugu Odysseuse eksisõitu-

dest)

ignotus, ä, üm tundmatu

träctõ, 1 käsitlema

Pubhüs Vergiliüs Märö, Publü

Vergilii Märõms, m. (kuulus
rooma luuletaja)

põemä, ätis, n. poeem

Aeneis, idis, f. (Vergiliuse kan-

gelaslugu roomlaste esiisast

Aeneasest)

nüm ega (ometi)
pietas, atis, f. vagadus, jumala-

kartlikkus

Aeneas, ae, m. (Vergiliuse kan-

gelasloo peategelane)

60.

mündüs, i, m. maailm

gübernõ, 1 tüürima, juhtima, va-

litsema

pes, pedis, m. jalg
digitüs, i, m. sõrm

ännüs, i, m. aasta

Graeci, corüm, m. kreeklased

natüs, ä, üm est sündis, on sün-

dinud; on vana

Musä, ae, f. muusa

quõt kui palju

61.

Octäviänüs Augüstüs, Octa-

viani Augusti, m. (esimene
Rooma keiser)

Christus, i, m. Kristus

natüs, ä, üm sündinud

prmcipatus, us, m. esikoht, ülem-

võim

öbtineõ, tinüi, tentüm, 2 käes pi-

dama ; saavutama

Socrätes, is, m. | (kuulsad kreeka

Plätõ, õms, m. | mõtteteadlased)

mõrtüüs, ä, üm est suri, on sur-

nud

cõndõ, didi, ditüm, 3 asutama,

rajama

äccidõ, cidi, —, 3 juhtuma
täntüm niipalju; ainult

cönscientiä, ae, f. kaasteadmine,

südametunnistus

rego, rexi, rectum, 3 juhtima, va-

litsema
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62.

Märtiüs, ii, m. märts
Mars, rtis, m. (roomlaste sõja-

jumal)
Aprilis, is, m. aprill
Mäiüs, ii, m. mai

lüniüs, ii, m. juuni
Quintilis, is, m. juuli
Sextilis, is, m. august

September, bris, m. september
Octöbšr, bris, m. oktoober
Nõvembür, bris, m. november

Decämber, bns, m. detsember
Nümä Põmpiliüs, Nümae Põm-

pilu, m. (teine Rooma kunin-

gas)
lanüariüs, ii, m. jaanuar
lanüs, i, m. (vana Itaalia päi-

kesejumal, hiljem olid kõik al-
gused temale pühendatud)

Febrüäriüs, ii, m. veebruar
sic nõnda

räliquüs, ä, üm ülejäänud
pütõ, 1 arvama, pidama

lüliüs, ii, m. juuli
seu või (sidesõna)
pässus, üs, m. samm

4

63,

Minos, nois, m. (mütoloogiline
Kreeta saare kuningas)

diligens, gentis hoolas

vitõ, 1 vältima

crudelis, e julm
iniüstüs, ä, üm ebaõiglane, üle-

kohtune

imprudenter ebateadlikult, ette-

vaatamatult

dõnõ, 1 andma, kinkima

impiüs, ä, üm jumalakartmatu,
nurjatu

vehümens, äntis äge; tugev, või-

mas

fürör, õris, m. maruviha, hullus-
tus

Cretä, ae, f. Kreeta

Hercules, is, m. Herakles (kreeka
muinaskangelane)

festino, 1 ruttama, tõttama

lentüs, ä, üm sitke; aeglane,
rahulik

64.

describö, psi, ptüm, 3 kirjeldama
nimis liiga
ämittõ, nüsi, missüm, 3 lahti

laskma, kaotama

fälsüs, ä, üm ekslik, vale

rümör, moris, m. kuuldus, kuulu-
jutt

ärrör, ons, m. eksitus, viga
intšllegõ, lexi, lectüm, 3 aru

saama

magnopere väga

nõceo, cüi, citüm, 2 kahjustama
incõnstäntiä, ae, f. püsimatus,

muutlikkus

bello, 1 sõdima

65.

ämplüs, ä, üm avar, laialdane,
adv. ämpliüs enam

credo, didi, ditüm, 3 (c. dat.)
uskuma, usaldama

võlo, 1 lendama

põtiüs ennem, pigemini
inaresco, arüi, —, 3 ära kuivama
ršpgriö, reppäri, repertüm, 4

(üles) leidma, avastama

dübiüm, ii, n. kahtlus
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Eesti-ladina sõnastik.

A

aasta ännüs, i, m.

abi auxiliüm, ii, n.

aed hõrtüs, i, m.

aeg tempüs, õris, n.

aeglane lentüs, ä, üm; tärdüs, ä,

üm

aga ät; autem

agar strenüüs, ä, üm

ahing, kolmeharuline tridens,
dentis, m.

ahter puppis, is, f.

ainult solüm

ainus soliis, ä, üm

ajajärk aetäs, ätis, f.

ajama ägo, egi, actum, 3

segi ~ türbõ, 1

siia-sinna ~ ägitõ, 1

leen fenestra, ae, f.

alati semper

algataja auctör, õris, m.

algupära örigõ, ginis, f.

algus initium, ii, n.; õrigo, gi-

nis» f.

alistuma obtempero, 1; päreõ,
rüi, —, 2

all süb (c. abi.)

alla süb (c. acc.)
~ neelama devörõ, 1

~ suruma öpprimõ, pressi,

pressum, 3

allikas fons, föntis, m.

alumine inferiör, iüs

alus fündämentüm, i, n.

ametnik mägistratüs, üs, m.

amfiteater ämphitheatrüm, i, n.

and donüm, i, n.

andma döno, 1; praebeo, büi,
bitüm, 2

annetus donüm, i, n.

aprill Aprilis, is, m.

arm gratia, ae, f.

armas cärüs, ä, üm

armastama ämo, 1

armastus ämõr, oris, m.

armulikkus clementia, ae, f.

arst medicus, i, m.

aru saama intellego, lexi,

lectum, 3

arukas prudens, dentis

arv nümerüs, i, m.

arvama püto, 1

asemel pro (c. abi.)
asetama cöllöcõ, 1; pono, põsüi,

põsitüm, 3

asetsev situs, ä, üm

asi res, rei, f.

asjata frustra

astuma juurde äccedõ, cessi,

cessum, 3

sisse intro, 1

asutama cöndõ, didi, ditüm, 3

august Augustus, i, m.; Sextilis,

is, m.
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aus pröbüs, ä, üm

austama cölo, cõlüi, cültüm, 3

ausus prõbitäs, ätis, f.
autor auctör, õris, m.

autoriteet auctõritäs, ätis, f.
autu impröbüs, ä, üm

auväärne hõnestüs, ä, üm

avalik püblicüs, ä, üm

avar ämplüs, ä, üm

D

detsember December, bris, nr

E

ees änte (c. acc.)
eesel äsinüs, i, m.

eeskiri praeceptüm, i, n.

eeskuju exemplüm, i, n.

eest pro (c. abi.)
ega nec; neque

(küsimuses) nüm
~ ometi nüm

ei — ~ nec — nec; neque
neque

ehitama aedifico, 1

ehitus aedificium li, n.

ehkki quämquäm
ei nõn

ei — ega nec — nec,- neque —

neque

ei iialgi nünquäm
ei ükski nullüs, ä, üm
eile heri

eksitus errör, õris, m.

elama vivo, vixi, victum, 3 •
häbitõ, 1

elamu domicilium,
ii, n.

elanik incõlä, ae, c

elu vita, ae, f.

eluase domicilium, ii, n.

ema mater, tris, f.

enam magis

enamasti plerumque

enese; tema enese süi
enne änte (c. acc.); änteä (adv.)
ennem põtiüs

ennäe ecce

ergutama incitõ, 1

erinev dissimilis, e; diversüs,
ä, üm

esikoht principatüs, üs, m.

esimene primüs, ä, üm;
princeps, cipis

ette lugema recito, 1

ette valmistama praepärö, 1

ettevaatamatult imprudenter

G

germaanlased Germani, örüm, m.

gladiaator glädiätör, õris, m.

H

haavama vülnerõ, 1

haige aegrotüs, ä, üm

halb mälus, ä, üm

halbus mälüm, i, n.

hammas dens, dentis, m.

hammustama mördeõ, mõmõrdi,
mörsüm, 2

hani anser, eris, m.

harima cõlõ, cõlüi, cültüm, 3

harjumus consuetüdö, dinis, f.;
üsüs, üs, m.

haruldane rärüs, ä, üm

harva raro

hea bõnüs, ä, um

heaks kiitma prõbö, 1

heitma meelt desperõ, 1

hilja sero

hiljem põsteä
hing änimüs, i, m.

hirmutama terreo, rui, ritum, 2

hirmuäratav terribilis,
hirv cervus, i, m.

hobune equüs, i, m.
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hoidma teneo, nüi, ntüm, 2

(käes); servõ, 1 (alal)
koos ~ cöntineo, tinüi, ten-

tüm, 2

homme eras

hommik mane

hommikul mane

hool cürä, ae, f.

hoolas diligens, gentis
hooletusse jätma neglegõ, lexi,

lectüm, 3

hoolitsema cüro, 1

hoolsus diligentia, ae, f.

hukatus pernicies, ei, f.

hukatuslik, hukutav perniciosüs,
ä, üm

hulk mültitüdö, dinis, f. ; nume-

rus, i, m; cõpiä, ae, f.

hullustus fürör, oris, m.

hunt lüpüs, i, m.

hurtsik cäsä, ae, f.

hõbe ärgentüm, i, n.

häbistav türpis,
hädaoht pericülüm, i, n.

hädaohtlik pericülosüs, ä, üm

hädaohutu tütüs, ä, üm

härg taurüs, i, m.

hästi bene

hävitama deleõ, levi, letüm, 2

hääl vox, vocis, f.

hüve bõnüm, i, n.

hüüdma vöco, 1

I

iga omnis, e

igatahes quidem; scilicet

igavene aeternüs, ä, üm

iialgi nünquäm

ilma sine (c. abi.)
ilus pülcher, chrä, chrüm

inimene hõmö, Inis, m.

inimlik hümänüs, ä, üm

isa päter, tris, m.

isamaa pätriä, ae, f.

ise ipse, ipsä, ipsüm
isegi etiäm

iseloom ingeniüm, ii, n.

istuma sedeo, sedi, sessüm, 2

J

ja et; -que

jaanuar lanüariüs, ii, n.

jagu pars, rtis, f.

jala- pedester, tris, tre

jalakäija pedes, ditis, m.

jalaväelane pedes, ditis, m.

jalavägi peditätüs, üs, m.

jalg pes, pedis, m.

jalutama ämbülö, 1

janu sitis, is, f.

jooks cürsüs, üs, m.

jooksma cürro, cücürri, cürsüm, 3

jooma bibõ, bibi, —, 3

juba iäm

juht düx, dücis, c. ; princeps, ci-

pis, m.

juhtima dücõ, düxi, düctüm, 3;

gübernõ, 1; praesüm, füi, esse

(c. dat.); regõ, rexi, rectüm, 3

juhtuma äccidõ, cidi, —,
3

julge audäx, äcis

julgesti audacter

julgus audäciä, ae, f.

julm erüdelis, e

jultunud audäx, audäcis

jumal deüs, i, m.

jumalad manalas inferi, örüm

jumalakartmatu Impiüs, ä, üm

jumalanna deä, ae, f.

just nagu quäsi

jutt fäbülä, ae, f.

jutustama närrõ, 1

juuli lüliüs, li, m. ; Quintilis,

is, m.

juuni lüniüs, ii, m.

juur rädix, icis, f.
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juurde äd (c. acc.)
'•* astuma äeeedo, cessi, ces-

süm, 3

~ tooma äppörto, 1

~ tulema äeeedo, cessi, ces-

süm, 3

juures äpüd (c. acc.); äd (c.
acc.); pröpe (c. acc.)

juurest ä, äb (c. abi.)
jõgi flümen, minis, n.; flüviüs,

ii, m.

jõud robür, öris, n.; vis, —, f.

jänes lepüs, poris, m.

järv läcüs, us, m.

jätma relinquo, liqui, Hctüm, 3

hooletusse, tähele panemata ~

neglego, lexi, lectüm, 3

jääma mäneo, mansi, mansüm, 2

K

ka etiärn; quöque

kaheksa öcto

kahjustama nöceo, cüi, citüm, 2

(c. dat.)
kahtlus dübiüm, li, n.

kaitse praesidiüm, ii, n.

kaks düö, düae, düö

kakskümmend viginti

kala piscis, is, m.

kalju säxüm, i, n.

kallis carüs, ä, üm

kana gallina, ae, f.

kandma porto, 1; gero, gessi,
gestüm, 3

kokku ~ cömpörto, 1

tagasi ~ repörtõ, 1

kannus cälcär, äris, n.

kants ärx, ärcis, f.

kaotama amitto, misi, missum, 3

lootust ~ desperõ, 1

kari grex, gregis, m.

karistama punio, 4

karjuma clamo, 1

karm dürüs, ä, üm

kartma timeo, müi, —, 2

kas -ne; ecquid
kasin exigüüs, ä, üm

kas — või aut —aut

kasu üsüs, üs, m.

kasutamine üsüs, üs, m.

kasvatama (üles) edücö, 1

katma tegõ, texi, teetüm, 3

katsetama tentõ, 1

kaua diü

kaugel pröcül
kaunistama orno, 1

kaup merx, reis, f.

kaupmees mercatör, oris, m.

kavatsus cõnsiliüm, ii, n.

keel linguä, ae, f.

keha cörpüs, öris, n.

keiser imperätör, öris, m.

kerge facilis, e

kergesti fäcile

kes qui, quae, quõd

kes? quis?

keskpäev meridies, ei, m.

kestel inter (c. acc.)

kestvalt perpetüõ
kevad ver, veris, n.

kibe ämärüs, ä, üm

kihutama ägitõ, 1

kiire celer, eris, ere

kiiresti citö

kiitma laudö, 1

heaks ~ prõbõ, 1

kiitus laus, laudis, f.
kiiver gäleä, ae, f.

kilp scütüm, i, n.

kindel firmüs, ä, üm; tütüs, ä,
kindlasti certe

kindlus ärx, ärcis, f.

kingitus dönüm, i, n.

kingsepp sütõr, öris, m.

kink dönüm, i, n.

kinkima dono, 1

kinnitama firmõ, 1
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kiri epistülä, ae, f. ; litterae,
ärüm, f.; libellüs, i, m.

kirjanik scriptör, oris, m.

kirjatäht litterä, ae, f.

kirjeldama describo, scripsi,

scriptüm, 3

kirjutama scribo, scripsi, scrip-

tüm, 3

kirves secüris, is, f.

kisa clämõr, oris, m.

kisama clämo, 1

kitkuma cärpo, psi, ptüm, 3

kivi lapis, Idis, m.

klass clässis, is, f.

kodanik civis, is, c.

kodanlik civilis, e

kodus dõmi

kodusõda bellüm civile, belli ci-

vilis, n.

koer cänis, is, c.

kogenud peritüs, ä, üm

kogu tõtüs, ä, üm; ömnis, e

koht lõcüs, i, m.; pl. lõcä, n.

lohta de (c. abi.)

kohutav terribilis, e

kokku kandma cõmpõrto, 1

kolm tres, triä

kolmeharuline ahing tridens,
dentis, m.

komme mos, moris, m.

konsul cõnsül, sulis, m.

kont õs, ossis, n.

koobas spelüncä, ae, f.

kool schõlä, ae, f.

koos hoidma contineo, tinüi, ten-

tüm, 2

kord disciplina, ae, f.; ordo, di-

nis, m.

kord (kunagi) äliquändo
kordama iterõ, 1

korjus cädäver, eris, n.

kotkas äquilä, ae, f.

kreeka Graecüs, ä, üm

kreeklased Graeci, cõrüm, m.

kuhu quõ

kui (ajaliselt) cüm

~ (tingivalt) si

~ (võrdluses) quäm
~ ei nisi

~ mitte nisi

~ palju quöt

kuid at; autem; sed

kuidas quõmödö

kuigi quämquäm

kuivama (ära) inaresco, ärüi,
—,

3

kuju stätüä, ae, f.; simüläcrüm,

i, n.

kujundama fingo, finxi, fic.

tüm, 3

kujutis simüläcrüm, i, n.

kukk gällüs, i, m.

kuld aurüm, i, n.

kuldne aureüs, ä, üm

kumb üter, üträ, ütrüm

kumbki üterque, üträque, ütrüm-

que

kunagi äliquändo
kuni donec; üsque äd (c. acc.)

kuningas rex, regis, m.

kuningriik regnüm, i, n.

kurb tristis, e

kurbus dölör, oris, m.

kurt sürdüs, ä, üm

kus übi

kutsuma vöco, 1

külla ~ invitö, 1

kuu (aastas) mensis, is, m.

kuulama audio, 4

kuulekas olema (kellelegi) õb-

tempero, 1 (c. dat.); päreo,

rüi, —, 2 (c. dat.)
kuulma audio, 4

sõna ~ päreo, rüi, —, 2 (c. dat.)
kuulsus gloriä, ae, f.

kuulujutt rümõr, oris, m.

kuulus clärüs, ä, urn; celeber,

bris, bre; nõbiljs, e
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kuus sex

kõik ömnis, e

kõlblik idõneüs, ä, üm

kõne õrätiõ, iõnis, f.
kõnelus cõllöquiüm, ii, n.

kõnemees õrätör, õris, m.

kõrge ältüs, ä, üm

kõrgeim sümmüs, ä, üm

kõrv auris, is, f.

kõva dürüs, ä, üm

käes pidama õbtineo, tinüi, ten-

tüm, 2

käik cürsüs, üs, m.

käsi mänüs, üs, f.

käsitlema träctõ, 1

kükloop Cyclops, opis, m.

küla vicüs, i, m.

külastama visito, 1

rohkearvuliselt ~ celebro, 1

külla kutsuma invitõ, 1

küllalt sätis

külm frigidus, ä, üm

külv seges, etis, f.

kümme decem

kündma ärõ, 1

küngas cöllis, is, m.

küsima interrögõ, 1

nõu ~ consülo, sülüi, sültüm, 3

küsimus quaestiö, iõnis, f.

kütkestama delecto, 1

küüs ünguis, Is, m.

L

laager cästrä, orüm, n.

laastama vasto, 1

ladina Lätinüs, ä, üm

laev nävis, Is, f.

sõja-~ nävis lõnga, navis

löngae, f.

laevastik classis, is, f.

lahing proelium, ii, n.; pügnä,
ae, f.

lahkmeel discordia, ae, f.
lahkuma discedo, cessi, cessum, 3

lai lätüs, ä, üm

laiaoksaline pätülüs, ä, üm

laine ündä, ae, f.

laip cädäver, eris, n.

laisk piger, grä, grüm
laitma vitüpero, 1

laiuma päteõ, tui, —, 2

lapsed liberi, õrüm, m.

lapsepõlv püeritiä, ae, f,

laul cärmen, inis, n.

laulma cänto, 1

laup frons, fröntis, f.

leegion legio, iõnis, f.

leevendama lenio, 4

lehm väccä, ae, f.

leidma (üles) reperio, repperi,

repertüm, 4

lendama völo, 1

leping foedüs, eris, n.

liha cäro, cärnis, f.

lihtrahvas vülgüs, i, n.

liiga nimis

liige membrum, i, n.

liigutama mõveo, mövi, motüm, 2

liikumine mõtus, üs, m.

liit foedüs, eris, n.

lill flos, floris, m.

lind ävis, is, f.

linn öppidüm, i, n. (väike) ; ürbs,
ürbis, f. (suur)

loendama nümerõ, 1

lohutus soläciüm, ii, n

loom änimäl, älis, n.; bestia,

ae, f.

lootust kaotama desperõ, 1

lugema lego, legi, lectüm, 3

ette ~ recitõ, 1

luu ös, ossis, n.

luuletaja põeta, ae, m.

luuletus carmen, Inis, n.

lõbustama delecto, 1

lõhkuma deleo, levi, letum, 2

lõhn õdör, oris, m.

lõpp finis, is, m.; eventus, üs, m.
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lõpuks denique
lõunasöök cenä, ae, f.
lõvi leo, onis, m.

läbi per (c. acc.)
lähedal pröpe (c. acc.)
lähim pröximüs, ä, üm

löök ictüs, üs, m.

lühike brevis, e

M

maa terrä, ae, f.; tellüs, üris, f.;
hümüs, i, f. (maapind)

maailm mündüs, i, m.

maakaart täbülä, ae, f.

maalima pingo, pinxi, pictüm, 3

maalitud pictüs, ä, üm

madal hümilis, e

magama dörmio, 4

magus dülcis, e

maha jätma relinquo, liqui, lic-

tüm, 3

mai Mäiüs, ii, m.

maja dömüs, us, f.

manala inferi, õrüm, m.

manala elanikud inferi, õrum, m.

manitsema mõneö, nüi, nitüm, 2

marmor marmor, öris, n.

meeldima pläceo, cüi, citüm, 2

meeldiv suävis, e

meelsasti libenter

meelt heitma despero, 1

mees vir, viri, m.

meesõpilane discipulus, i, m.

mehisus virtüs, ütis, f.

meie nõs

~ (oma) nõster, trä, trüm

meremees nautä, ae, m.

meri märe, is, n.

meriröövel pirätä, ae, m.

mesi mei, mellis, n.

mets süva, ae, f.

metsloom bestia, ae, f.

metssiga äper, äpri, m.

miks cür, quid
mina ego

minema meo, 1

üle ~ migrõ, 1

ära '■v discedo, cessi, cessüm, 3

mingi üllüs, ä, üm

minu (oma) meüs, ä, üm

mis qui, quae, quöd

mis? quid?

mispärast cür

missugune qui, quae, quöd

mitmekesine väriüs, ä, üm

mitmekesisus värietäs, ätis, f.

mitte non

~ ainult — vaid ka non solüm
— sed etiäm

~ kumbki neüter, trä, trüm

~ kunagi nünquäm

~ midagi nihil

dissimilis,
~ teadma nesciõ, 4

veel ~ nöndüm

muistne äntiquüs, ä, üm

mure cürä, ae, f.

must niger, grä, grüm
muusa Müsä, ae, f.

muuseum müseüm, i, n.

muutma muto, 1

mõis villa, ae, f.

mõistlik prudens, dentis

mõju auctõritäs, ätis, f.

mõjustama möveõ, movi, mo-

tüm, 2

mõlemad üterque, üträque, üt-

rümque

mõni nonnüllüs, ä, üm

mõnikord interdüm

mõru ämärüs, ä, üm

mõte sententia, ae, f.

mõttetera sententia, ae, f.

mõõk glädiüs, ii, m.

mõõt mõdus, i, m.

mägi mons, mõntis, m.

mägine möntänüs, ä, üm
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mälestus memõriä, ae, f.

mälestusmärk mönümentüm, i, n.

mälu memõriä, ae, f.

mäng ludüs, i, m.

mängima lüdo, lüsi, lusüm, 3

märk signüm, i, n.

märkima nõto, 1

märkmik libellüs, i, m.

märts Märtiüs, ii, m.

määratu suur ingens, gentis
mööda per (c. acc.)

müür mürüs, i, m,

N

naaber vicinüs, i, m.; finitimüs,

i, m.

naabruses asuv vicinüs, ä, üm.;
finitimüs, ä, üm

naer risüs, üs, m.

nagu üt

naine feminä, ae, f.

naisõpilane discipülä, ae, f.

neelama (alla) devörõ, 1

neli quättüör

nii itä; sic

niipalju täntüm

niisiis itäque

niiske (h)ümidüs, ä, üm

nimetama appello, 1

nimi nõmen, inis, n.

ning -que; et

nool sägittä, ae, f.

noormees iüvenis, is, m.

noppima cärpo, cärpsi, cärptüm, 3

november November, bris, m.

nõnda itä; sic

nõu consilium, i, n.

~ küsima consülo, sulin, sül-
tüm, 3

L,

nõuanne consilium, i, n.

nõudma pöstülo, 1

nägema video, vidi, visüm, 2

nägu ös, oris, n. .
näide exemplum, i, n.

näitama demonstro, 1

nälg fämes, is, f.
nüüd nünc

ohverdama säcrifico, 1

oivaline egregiüs, ä, üm

oja rivüs, i, m.

oks rämüs, i, m.

oktoober October, bris, m.

okupeerima õccüpo, 1

olema süm, füi, esse

kuulekas ~ (kellelegi) öbtem-

perõ, 1

terve ~ väleõ, lüi, —, 2

vaba ~ väcõ, 1

olgu esto

oma

ains. 1. is. minu ~ meüs, ä, üm

ains. 2. is. sinu ~ tüüs, ä, üm

ains. ja mitm. 3. is. (tema, nen-

de) ~ süüs, ä, üm

mitm. 1. is. meie ~ nöster, trä,
trüm

mitm. 2. is. teie ~ vester, trä,

trüm

omama häbeõ, büi, bitüm, 2

onn cäsä, ae, f.

oo! o

org vallis, is, f.

ori servus, i, m.

osa pars, rtis, f.

otsekui quäsi

otsustama decernõ, crevi, cre-

tum, 3
L,

p

pahe vitiüm, i, n.; mälüm, i, n.

paigutama cõllõcõ, 1

pakkuma praebeo, büi, bitüm, 2

paks crässüs, ä, üm

palavik febris, is, f.

palju mültüm

kui ~ quöt
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paljud mülti, ae, ä

paluma peto, petivi, petitüm, 3;

õrõ, 1; implõrõ, 1

palve prex, precis, f.; taval, pl.

preces, cüm, f.

palvetama oro, 1

panema pono, põsüi, põsitüm, 3

pappel põpülüs, i, f.

paremini meliüs

parem(poolne) dexter, trä, trüm

pea cäpüt, itis, n.

peaaegu fere

peal in (c. abi.)

peale in (c. acc.)

pealik düx, dücis, c.

peitma öccültõ, 1

pesema lävõ, lävi, lautüm, 1

pidama teneõ, nüi, ntüm, 2;

ro, gessi, gestüm, 3; debeo, büi,

bitüm, 2 (kohustatud olema) ;
pütõ, 1 (arvama)

käes ~ õbtineo, nüi, tentüm, 2

pidevalt perpetüõ
pigemini põtiüs

piim läc, läctis, n.

piinama vexö, 1

piir finis, is, m.

pikk lõngüs, ä, üm

pikkus lõngitüdö, dinis, f.

pilkama Irrideõ, risi, risüm, 2

pilv nübes, Is, f.

pilvine nübilüs, ä, üm

pime öbscürüs, ä, üm (valguseta,
tume); caecüs, ä, üm (mitte-

nägija)
pisar läcrimä, ae, f.

poeg filiüs, i, m.

poeem põemä, ätis, n.

poiss püer, eri, m.

poolt ä, äb (c. abi.)

preester säcerdõs, dõtis, c.

puhas pürüs, ä, üm

puhkus quies, etis, f.

puit lignüm, i, n.

puu ärbõr, öris, f.; lignüm, i, n.

(puit)
puuvili pomüm, i, n.

põgenema ajama fügo, 1

põhjus causä, ae, f.

põld äger, ägri, m.

põllumees ägricölä, ae, m.

päev dies, diei, m.

päike sol, solis, m.

pärast (= tõttu) prõpter (c. acc.)

pärast (= peale) post (c. acc.)

'■«-'-poole põstea
~ seda kui põstquäm

päästma servo, 1; expediõ, 4

(lahti päästma, vabastama)
püha säcer, crä, crüm

pühitsema celebro, 1

püsimatus incõnstäntiä, ae, f.

R

raamat liber, bri, m.

raha pecüniä, ae, f.

rahu päx, päcis, f.

rahvarikas celeber, bris, bre

rahvas põpülüs, i, m. ; gens, gen-

tis, f.

raidkuju stätüä, ae, f.

raiuma caedõ, cecidi, caesüm, 3

rammus crässüs, ä, üm

rand litüs, öris, n.

raske gravis, e; difficilis, e

ratsa (adj.) equester, tris, tre

ratsanik eques, itis, m.

ratsaväelane eques, itis, m.

ratsavägi equitätüs, üs, m.

raud ferrüm, i, n.

raudrüü lõricä, ae, f.

rauk senex, nis, c.

rebane vülpes, is, f.

relvad ärmä, õrüm, n. (eriti

kaitserelvad) ; telä, õrüm, n.

(pealetungirelvad)
rida õrdõ, Inis, m.

riietama vestiõ, 4
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riigiamet mägistratüs, us, m.

riik civitäs, ätis, f.; res püb-

licä, rei publicae, f.; impe-
riüm, i, n.

riist vas, väsis, n.; plur. vasä,

õrüm

rikas dives, vitis; öpülentüs, ä,
üm

rikkuma viölo, 1

rikkus(ed) divitiae, ärüm, f.

ring örbis, is, m.

rooma (adj.) Rõmänüs, ä, üm

roomlased Romani, õrüm, m.

rumal stültüs, ä, üm

ruttama contendo, tendi, tentüm,
3; festinõ, 1

rõõmus laetüs, ä, üm

rõõmustama delectõ, 1

rääkima dico, dixi, dictüm, 3

röövima räptõ, 1

ründama öppugno, 1

rünnak impetüs, üs, m.

S

saak praedä, ae, f.
saar insülä, ae, f.

saavutama öbtineo, nüi, ten-

tüm, 2

sada centüm

sadam pörtüs, us, m.

sagedasti saepe

salaja secreto

sale gracilis, e

salk mänüs, üs, f,

samm pässüs, üs, m.

sammaskäik pörticüs, us, f

sarnane similis, e

sarv cömü, üs, n.

seadus lex, legis, f.
seal ibi

sealt inde

see hic, haec, höc; is, eä, id;
iste, istä, istud

seejärel deinde

sees in (c. abi.)
seesama idem, eädem, idem
seest e, ex (c. abi.)
segama türbõ, 1

seisma sto, steti, stätüm, 1

seisus ordo, dinis, m.

seitse septem

seletama explico, 1

selge clarüs, ä, üm

selgitama demonstro, 1

seltsimees södalis, is, m.

september September, bris, m.

sest enim; näm; quöd
~ et quöd; quiä

siin hic

siis tüm; deinde

siiski tämen

siit hinc

sild pons, pöntis, m.

silm öcülüs, i, m.

sina tü

sinnasamasse eodem

sisse in (c. acc.)
~ astuma intrõ, 1

~ vedama importo, 1

soine päluster, tris, tre

solvama viölo, 1

soo pälüs, üdis, f.

sool sai, sälis, m.

soovima öpto, 1

spartalane Läcedaemöniüs, i, m.

suguharu gens, gentis, f.

sundima cogo, cöegi, cõäctüm, 3

surm mörs, rtis, f.

surnud mörtüüs, ä, üm

suruma (alla) õpprimo, pressi,

pressüm, 3

suu os, oris, n.

suur mägnüs, ä, üm; ämplüs, ä,
üm

suurus mägnitüdõ, dinis, f.

suvi aestäs, atis, f.

sõber ämicüs, i, m.

sõbratar ämicä, ae, f.
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sõda bellüm, i, n.

sõdima bellö, 1

sõdur miles, itis, m.

sõimamine cöntümeliä, ae, f.

sõitma vehõ, vexi, veetüm, 3

pass.; cürro, cücürri, cürsüm 3

~ laevaga nävigö, 1

sõjalaev nävis lõnga, navis lon-

gae, f.

sõjavägi exercitüs, üs, m.; cõpiae,
ärüm, f.

sõna verbüm, i, n.

—, kuulma pareo, rüi, —, 2 (c.

dat.)

sõprus amicitia, ae, f.

sõrm digitüs, i, m.

sööming epülae, ärüm, f.

süda cõr, cördis, n.

südametunnistus conscientia,

ae, f.

sügav prõfündüs, ä, üm; ältüs, ä

üm

sündinud nätüs, ä, üm

sünni- nätälis, e

süü cülpä, ae, f.

T

taga post (c. acc.)

tagajärg eventüs, üs, m.

tagasi astuma recedõ, cessi, ces-

süm, 3

tagasitulek reditüs, üs, m.

tagavara copiä, ae, f.

tahvel täbülä, ae, f.

taim pläntä, ae, f.

takistama impediõ, 4

tall ägnüs, i, m.

talu villa, ae, f.

talupoeg rüstlcüs, i, m.

talv hiems, emis, f.

tamm quercüs, üs, f.; rõbür,

õris, n.

taotlus stüdiüm, i, n.

tapma neco, 1; caedo, cecidi, cae-

sum, 3; öccidõ, eidi, cisum, 3

tark säpiens, entis

tarvitusele võtma ädhibeo, büi,
bitüm, 2

teada saama cognosco, gnovi,
gnitüm, 3

teadma seio, 4

mitte <-* nescio, 4

tee viä, ae, f. ; iter, itineris, n.

teekond iter, itineris, n.

teenija minister, tri, m.

tegema ägõ, egi, äctüm, 3 •
ülesandeks ~ mändo, 1

tegev strenüüs, ä, üm; indüstriüs,

ä, üm

tegevus negotiüm, i, n.; öperä,

ae, f.

teie vos

~ oma vester, trä, trüm

teine (kahest) älter, tera, terüm

teine (mitmest) äliüs, äliä, äliüd

tema is, eä, id

~ enese süi

~ oma süüs, ä, üm

tempel templüm, i, n.

teos õpüs, õperis, n.

terav äcer, äcris, aere

teravili frümentüm, i, n.

tere ave; salve (ühele); sälvete

(mitmele)
teritama äcüo, äcüi, äcutüm, 3

terve olema väleö, lüi, —, 2

tervitama sälütõ, 1

tihe densüs, ä, üm

tiib älä, ae, f.; cõrnü, üs, n. (sõja-
väes)

tipp vertex, icis, m.

toit cibüs, i, m.

toitma älõ, älüi, ältüm, 3

tolm pulvis, eris, m.

too iile, illä, illüd;
iste, istä, istud

tooma (juurde) äppörtõ, 1
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torm tempestäs, ätis, f.
torn türris, is, f.

tsirkus circüs, i, m.

tugev firmüs, ä, üm; fõrtis, e;

rõbüstüs, ä, üm; vehemens,
entis

tugevdama firmõ, 1

tuhat mille

tulema venio, veni, ventüm, 4

juurde ~ äccedõ, äccessi, äcces-
süm, 3

tagasi ~ remeö, 1

tulemus eventüs, üs, m.

tuli ignis, is, m.

tund horä, ae, f.

tundma (ära) cognosco, nõvi,
nitüm, 3

ennast ~ se häbere

tundmatu ignotüs, ä, üm

tunnistaja testis, is, c.

tuntud nobilis, e; nõtüs, ä, üm
tuvi cõlümbä, ae, f.

tõeline verüs, ä, üm

tõusma (üles, püsti) sürgo, sür-

rexi, sürrectüm, 3

tõttu pröpter (c. acc.)
tähelepanelik ättentüs, ä, üm

tähele panemata jätma neglegõ,
lexi, lectüm, 3

tähelepanuväärne memorabilis, e

täht (kirja-) litterä, ae, f.
täis plenüs, ä, üm

täitma expleõ, levi, letüm, 2
täna hödie

tänama grätiäs ägere
tänu grätiä, ae, f.
töö labor, oris, m.; õperä, ae, f.

(tegevus); öpüs, eris, n. (val-
mis)

töökas industrius, üm

töökus Industria, ae, f.
töötama läbörõ, 1

türann tyrännüs, i, m.

tütar filiä, ae, f.

tütarlaps püellä, ae, f.

tüürima gübernõ, 1

U

ulatuma päteõ, tüi, —, 2

usaldama credõ, didi, ditüm, 3

(c. dat.),- mändö, 1

usin sedülus, ä, üm; indüstriüs,
ä, üm

usinus Indüstriä, ae, f.
uskuma credõ, didi, ditüm, 3

(c. dat.)
uus növüs, ä, üm

V

vaatama spectõ, 1

vaatlema spectõ, 1

vaba liber, berä, berüm

• ~ olema väcõ, 1

vabadus libertäs, ätis, f.
vabastama liberõ, 1

vaene pauper, eris

vaenlane höstis, Is, c.

vaga piüs, ä, üm

vagadus pietäs, ätis, f.
vahel inter (c. acc.)
vaheldus värietäs, ätis, f.
vahva fõrtis, e

vahvus förtitüdõ, mis, f.
vaid sed

vaigistama sedo, 1

vaikima täceõ, cüi, citüm, 2

vaim änimüs, i, m.

vaimuanne ingenium, i, n.

vale fälsüs, ä, üm

valesti fälso

valima (välja) eligo, elegi
electüm, 3

valitsema gübernõ, 1; regõ, rexi,
rectüm, 3

vallutama expügnõ, 1

valmistama päro, 1

ette ~ praepärõ, 1

valu dölõr, õris, m.
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vana vetüs, eris; äntiquüs, ä, üm

(muistne)
vanaema äviä, ae, f.

vanaisa ävüs, i, m.

vanemad pärentes, iüm, c.

vangla cärcer, eris, m.

vanker cürrüs, üs, m.

vaprus virtüs, ütis, f.

varem äntea

vari ümbrä, ae, f.

vargus furtüm, i, n

varsti brevi; mõx

vask aes, aeris, n.

vastama respondeo, spõndi,
spõnsüm, 2

vastupidine diversüs, ä, üm

vedama veho, vexi, vectüm, 3

sisse ~ impõrtö, 1

veebruar Febrüäriüs, i, m.

veel mitte nõndüm

vein vinüm, i, n.

vend fräter, tris, m.

veri sänguis, inis, m.

vesi äquä, ae, f.

vestlus cõllöquiüm* i, n.

viga errõr, öris, m.

viha ira, ae, f.

vihane iratüs, ä, üm

vihm plüviä, ae, f.

viima (läbi, üle) trädücõ, düxi,

düctüm, 3

viimaks denique
viis quinque

viis, ~ i mõdüs, i, m; mõs,

mõris, m.

vilets miser, era, erüm

vili früctüs, üs, m.; põmüm, i, n.

(puuvili); frümentüm, i, n.

(teravili)

viljakas fertilis, e; frügifer,
ferä, ferüm

villa villa, ae, f.

viskerelv telüm, i, n.

viskoda pilüm, i, n.

voolama flüo, flüxi, —, 3

voorus virtus, ütis, f.
või (sidesõna) aut; seu

või (küsimuses) än

võim imperiüm, i, n.; põtestas,

ätis, f.

kuninga- ~ regnüm, i, n.

võimas vehemens, mentis

võistlema certo, 1

võistlus certämen, minis, n.

võit victoriä, ae, f.

võitlema pügno, 1; certo, 1

võitlus certämen, minis, n.

võitma vinco, vici, victüm, 3;
süperõ, 1

võlgnema debeo, büi, bitüm, 2

võtma (enda alla) öccüpo, 1

väga mägnõpere
vähene exigüüs, ä, üm

väike pärvüs, a, üm

väimees gener, eri, m.

väli cämpüs, i, m.

välismaine peregrinüs, a, üm

välja valima eligo, elegi, elec-

tüm, 3

väljapaistev egregiüs, ä, üm

välk fülmen, inis, n.

vältima vitõ, 1

värskendama recreo, 1

värv cõlõr, cöloris, m.

Ö

õhk äer, äeris, m.

õhtu vesper, eri, m.

õhtul vesperi

õiglus iüstitiä, ae, f.

õigus iüs, iüris, n.

õis flõs, flõris, m.

õnn fõrtünä, ae, f.

õnnelik felix, icis; beätüs, ä, üm

õnnetu miser, era, erüm

õnnetus calamitas, ätis, f.

õnnis beätüs, ä, üm

õpetaja magister, tri, m



õpetama döceo, cüi, etüm, 2

õpetus disciplina, ae, f.; prae-

eeptüm, i, n.

õpilane discipülüs, i, m.

õping stüdiüm, i, n.

õppetund schõlä, ae, f.

õppetükk pensüm, i, n.

õppima discõ, didici, —, 3

õu aula, ae, f.
õun mälüm, i, n.

õunapuu mälüs, i, f.

õõnestama cävõ, 1

Ä

äge acer, acris, acre; vehemens,
mentis i

äkki sübito

ära .kuivama inärescö, ärüi,
—, 3

ära minema discedo, cessi,

cessüm, 3

äratama (üles) excito, 1

ärritama irritõ, 1

Ö

öö nöx, nõetis, f.

Ü

üheksa növem

ühes cüm (c. abi.)
ühes (koos) ünä

üks ünüs, ä, üm

üksmeel cõncördiä, ae, f
.

üle de (c. abi.)
ülejäänud reliquüs, ä, üm

ülekohtune iniüstüs, ä, üm

ülekohus iniüriä, ae, f.

ülemine süperiör, iüs

ülemjuhataja imperätör, õris, m.

ülemvõim principatus, üs, m.

ülesandeks tegema mändõ, 1

üles kasvatama edücõ, 1

ületama süpero, 1

ülistama praedieõ, 1

ütlema dico, dixi, dietüm, 3

ütles (ta) inquit

Ladina-eesti sõnastik.

A Aeneas, ae, m. (Vergiliuse kan-

ä, äb (praep. c. abi) juurest, gelasloo peategelane)

poolt Aeneis, idis, f. (Vergiliuse kange-
äccedõ, cessi, cässüm, 3 juurde laslugu roomlaste esiisast Aene-

astuma, tulema asest)
äccidõ, cidi, —,

3 juhtuma aer, äõris, m. õhk

äcšr, äcris, äcre terav, äge, elav aes, aeris, n. vask

äcüõ, üi, ütüm, 3 teritama, tiivus- aestäs, ätis, f. suvi

tama aetas, ätis, f. iga, ajastu, ajajärk
äd (praep. c. acc.) juurde, juures aeternüs, ä, üm igavene
ädhibeõ, büi, bitüm, 2 rakendama Africä, ae, f. Aafrika

tarvitusele võtma ägär, gri, m. põld
aedificium, ii, n. ehitus, hoone ägitõ, 1 ajama, (siia-sinna) kihu-

aedifico, 1 ehitama tama

aegrötüs, ä, üm haige ägnüs, i, m. tall

106
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ägo, egi, actüm, 3 ajama, tegema

ägricõlä, ae, m. põllumees

alä, ae, f. tiib

Aläxänder, dri, m.

äliquändõ kord, kunagi

äliüs, ä, üd teine (mitmest)

Alliä, ae, f. (jõgi Laatsiumis,

Itaalias)

älo, älui, ältüm, 3 toitma

Alpes, iüm, f. Alpid
älter, grä, ärüm teine (kahest)

ältüs, ä, üm kõrge; sügav

ämärüs, ä, üm mõru, kibe

ämbülõ, 1 jalutama

ämicä, ae, f. sõbratar

ämicitiä, ae, f. sõprus

amicüs, i, m. sõber

ämittö, nüsi, missüm, 3 lahti

laskma, kaotama

Ümõ, 1 armastama

ämör, ons, m. armastus

ämphitheätrüm, i, n. amfiteater,

V.-Rooma vabaõhuteater

ämplüs, ä, üm laialdane, avar,

suur

än või (küsimuses)

ämmal, alis, n. elusolend, loom

änimüs, i, m. hing, vaim; meele-

olu

ännüs, i, ni. aasta

änsär, ens, m. hani

änte (praep. c. acc.) ees, enne

änteä enne, varem

äntiquüs, ä, üm vana, muistne

äpšr, pri, m. metssiga
äppello, 1 nimetama

äppõrto, 1 (juurde) tooma,

kandma

Aprilis, is, m. aprill
äpüd (praep. c. acc.) juures
äqüä, ae, f. vesi

äquilä, ae, f. kotkas

ärbör, ons, f. puu

ärgentüm, i, n. hõbe

ärmä, õrüm, n. relvad, kaitse-

relvad

äro, 1 kündma

ärx, ärcis, f. kindlus, kants

Äsiä, ae, f. Aasia; Väike-Aasia

äsinüs, i, m. eesel

ät aga, kuid

Athenae, arum, f. Ateena

ättentüs, ä, üm tähelepanelik

auctör, öns, m. algataja, rajaja,
autor

auctoritas, atis, f. mõju, autori»

teet

audaciä, ae, f. julgus; jultumus

audacter julgesti, jultunult

audäx, äcis julge; jultunud
audio, 4 kuulma, kuulama

Augüstüs, i, m. August, meester.

nimi; kuu nimetus

aulä, ae, f. õu

auršüs, ä, üm kuldne

auris, is, f. kõrv

aurüm, i, n. kuld

aut või

aut — aut kas — või

autöm aga, kuid

auxiliüm, ii, n. abi

äve ole tervitatud, tere

Aventinus, i, m. (üks Rooma

7-st künkast)

äviä, ae, f. vanaema

ävis, is, f. lind

ävüs, i, m. vanaisa

B

beatüs, ä, üm õnnis, õnnelik

büllõ, 1 sõdima

bellüm, i, n. sõda

bällüni civilä, belli civilis, n.

kodusõda

bäne hästi

bestiä, ae, f. loom, metsloom

bibõ, bibi, —,
3 jooma
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bõnüm, i, n. hüve

bõnüs, ä, üm hea

brevi varsti

brevis, e lühike

C

cädäver, ens, n. korjus, laip
caecus, ä, üm pime (mitte-

nägija)
caedo, cecidi, caesüm, 3 raiuma,

tapma

Caelius, mons (üks Rooma 7-st
künkast)

Caesär, äris, m.

calamitas, atis, f. õnnetus, häda,
kaotus

cälcär, äris, n. kannus
Cämillüs, i, m. (diktaator, gallide

võitja)
Cämpäniä, ae, f. (maakond Kesk-

Itaalias)
cämpüs, i, m. väli

cänis, is, c. koer

cänto, 1 laulma

Cäpitoliüm, ii, n. Kapitoolium,
(muistse Rooma linna kindlus)

cäpüt, itis, n. pea

cärcer, äris, m. vangla
cärmän, inis, n. laul, luuletus
cärõ, cärnis, f. liha

Cärolüs, i, m. Karl, Kaarel
cärpõ, psi, ptüm, 3 kitkuma,

noppima

Carthaginienses, iüm, m. kartaa-
golased

cärüs, ä, üm kallis, armas

cäsä, ae, f. onn, hurtsik
cästrä, õrüni, n. laager
causä, ae, f. põhjus
cävõ, 1 õõnestama

celeber, bns, bre rahvarikas;
kuulus

celebro, 1 rohkearvuliselt külas-

tama, pühitsema

celer, äris, ärä kiire

cenä, ae, f. lõunasöök

centüm (käändumatu) sada

certamen, inis, n. võitlus, võist-
lus

certe kindlasti

cärtö, 1 võitlema, võistlema
cervüs, i, m. hirv

Christus, i, m. Kristus
cibüs, i, m. toit

Cicäro, onis, m. (kuulus rooma

kõnemees ja kirjanik)
circüs, i, m. tsirkus

citõ kiiresti

civilis, e kodanlik, kodanikkude

Civis, is, c. kodanik

civitas, atis, f. riik, kogukond
clämõ, 1 kisama, karjuma

clamõr, ons, m. kisa

clärüs, ä, üm selge, kuulus

clässis, is, f. klass, laevastik

clementiä, ae, f. armulikkus

cõgnõscõ, gnövi, gnitüm, 3 ära

tundma, teada saama

cogo, cõegi, cöactiim, 3 sundima

cõllis, is, m. küngas
cõllõco, 1 asetama, paigutama
colloquium, ii, n. vestlus, kõne-

lus

culo, cölül, cultüm, 3 harima,
austama

cõlõr, cõlons, m. värv

Culösseüm, i, n. (kuulus amfi-
teater Roomas)

cõlümbä, ae, f. tuvi

cõmpõrtö, 1 kokku kandma

cõncõrdiä, ae, f. üksmeel

cöndõ, didi, ditüm, 3 asutama,

rajama
conscientiä, ae, f. kaasteadmine,

südametunnistus

consilium, ii, n. nõu, nõuanne,
kavatsus, plaan

consuetudo, dmis, f. harjumus



109

consül, sulis, m. konsul

consülo, sülüi, sültüm, 3 nõu

küsima

cöntendo, ndi, ntüm, 3 ruttama,

tõttama

cöntineõ, tinüi, tentüm, 2 (koos)
hoidma, sisaldama

ccntümeliä, ae, f. sõim, sõima-

mine

cõpiä, ae, f. tagavara, küllus, hulk

plur. cõpiae, ärüm, f. sõjavägi

cor, cördis, n. süda

cornü, us, n. sarv, tiib (sõjaväes)

cõrpüs, pöns, n. keha

cräs homme

crässüs, ä, üm paks, rammus

credõ, didi, ditüm, 3 (c. dat.)

uskuma, usaldama

Cretä, ae, f. Kreeta

crudelis, e julm

cüiüs (gen. sing. pron. qui ja

quis) millise, kelle, mille

cülpä, ae, f. süü

cum kui, iga kord kui

cum (c. abi.) ühes, -ga

cür miks, mispärast

cürä, ae, f. hool, mure

cürõ, 1 hoolitsema, ravima

cürrõ, cücürri, ciirsüm, 3

jooksma, sõitma

cürrüs, us, m. vanker

cürsüs, üs, m. jooks, käik

Cyclõps, õpis, m. kükloop

(kreeka mütoloogia ühe silmaga

hiiglane)

D

de (c. abi.) üle, kohta; -st

deä, ae, f. jumalanna
debeo, büi, bitüm, 2 võlgnema,

pidama (kohustatud olema)
decdm kümme

Dšcember, bns, m. detsember

decernõ, crevi, cretüm, 3 otsus-

tarna

deinde seejärel, siis

delecto, 1 lõbustama, kütkestama,

rõõmustama

deleõ, levi, letüm, 2 hävitama,

lõhkuma

demonstro, 1 näitama; selgitama

denique lõpuks, viimaks

dens, dentis, m. hammas

densüs, ä, üm tihe

describo, scripsi, scriptum, 3

kirjeldama
desperõ, 1 lootust kaotama, meelt

heitma

deüs, i, m. jumal
devõro, 1 alla neelama

dõxter, trä, trüm parem, parem-

poolne
dico, dixi, dictüm, 3 ütlema, rää-

kima

dies, diei, m. päev

difficilis, e raske, ränk

digitüs, i, m. sõrm

diligens, gentis hoolas

diligentiä, ae, f. hoolsus

discedo, cessi, cessum, 3 lahku-

ma, ära minema

disciplinä, ae, f. õpetus; kord

discipülä, ae, f. naisõpilane

discipulus, i, m. meesõpilane

discõ, didici, —,
3 õppima

discõrdiä, ae, f. lahkmeel

dissimilis, e mittesarnane, erinev

diü kaua

diversüs, ä, üm vastupidine,
erinev

divšs, vitis rikas

divitiae, arüm, f. rikkus (ed)

duceõ, cüi, ctüm, 2 õpetama

dolor, õns, m. valu; kurbus

dõmi kodus, kodu

dõmiciliüm, ii, n. eluase, elamu

dõmus, üs, f. maja
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donec seni kui, kuni

dõno, 1 kinkima, andma

donüm, i, n. and, annetus; kink,
kingitus

dörmio, 4 magama

dübiüm, ii, n. kahtlus

düco, düxi, düctüm, 3 juhtima
dülcis, ö magus

düö, düae, düö kaks

dürüs, ä, üm kõva, karm

düx, dücis, c. juht, pealik

E

e, öx (praep. c. abi.) seest; -st

ecce ennäe

€cquid kas, vist, ju
edücõ, 1 (üles) kasvatama

ägö mina

egregiüs, ä, üm väljapaistev,
oivaline

eligo, legi, lectüm, 3 välja valima
enim sest, nimelt

eodšm sinnasamasse

gpistülä, ae, f. kiri

epülae, arüm, f. sööming
equäs, itis, m. ratsanik, ratsa-

väelane

äquester, tris, tre ratsa- (adjekt.)
üquitätüs, üs, m. ratsavägi
šquüs, i, m. hobune

errõr, õris, iml eksitus, viga
žsto olgu, ta peab olema (ka

2. is. kohta)
et ja, ning
etiäm ka, isegi, -gi
Europä, ae, f. Euroopa
Eurotas, ae, f. (jõgi Lakoonias)
evöntüs, üs, m. tulemus, tagajärg
ex vt.

excitõ, 1 (üles) äratama; ergu-
tama

exšmplüm, i, n. näide, eeskuju
exörcitüs, üs, m. sõjavägi

exigüüs, ä, üm vähene, kasin

expödiõ, 4 välja aitama, päästma
expleõ, 2 täitma, küllastama

sitim ~ janu kustutama

explicõ, 1 seletama

äxpugno, 1 vallutama

F

fabülä, ae, f. jutt
fäcile kergesti
facilis, e kerge, hõlpus
fälsõ ekslikult, valesti

fälsüs, ä, üm ekslik, vale

fämes, is, f. nälg
febris, is, f. palavik

Fäbrüäriüs, ii, m. veebruar
felix, icis õnnelik

feminä, ae, f. naisterahvas, naine

fenõsträ, ae, f. aken

fere peaaegu

ferrüm, i, n. raud

färtilis, õ viljakas, viljakandev
festino, 1 ruttama, tõttama

filiä, ae, f. tütar

filius, ii, m, poeg

fingo, finxi, fictüm, 3 kujundama;
välja mõtlema

finis, is, m. piir, lõpp
finitimus, ä, üm naabruses asuv

finitimüs, i, m. naaber

firmõ, 1 tugevdama, kinnitama

firmus, ä, üm tugev, kindel

flõs, flõns, m. õis, lill

flumen, inis, n. jõgi
flüo, fluxi, —, 3 voolama

fluviüs, ü, m. jõgi
foedüs, iiris, n. liit, leping
fõns, fontis, m. allikas, läte

fõrtis, e tugev, vahva

fõrtunä, ae, f. saatus; õnn

träter, tris, m. vend

frigidüs, ä, üm külm

frons, frontis, f. laup, otsaesine
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fructus, üs, m. vili; tulu

frügifer, ferä, ferüm viljakandev,
viljakas

frumäntüm, i, n. teravili

frusträ asjata

fügo, 1 põgenema ajama
fõrtitüdõ, inis, f. vahvus

fülmen, inis, n. välk

fündamentüm, i, n. alus, vunda-

ment

fürör, ons, m. maruviha, hul-

lustus

furtüm, i, n. vargus

gälää, ae, f. kiiver (tavaliselt
nahkne)

Gälli, orüm, m. gallid, Gallia

elanikud

Gällia, ae, f. (umb. nüüdse Prant-

susmaa ala)
gallina, ae, f. kana

gällüs, i, m. kukk

genär, äri, m. väimees

gens, gentis, f. suguharu, rahvas

Germani, õrüm, m. germaanlased

gärö, gessi, gestüm, 3 kandma,

korda saatma, pidama

glädiatõr, ons, m. gladiaator
glädiüs, ii, m. mõõk

glõiiä, ae, f. kuulsus, au

gräcilis, ž graatsiline, sale

Graeci, cõrüm, m. kreeklased

Graeciä, ae, f. Kreekamaa

Graecüs, ä, üm kreeka

grätiä, ae, f. tänu; arm

grätiäs ägäre tänama

grävis, e raske

gräx, gregis, m. kari

gübärnõ, 1 tüürima, juhtima, va-

litsema

H

häbeo, büi, bitüm, 2 omama,

evima

se ~ ennast tundma

häbito, 1 elama, asuma

Hännibäl, ähs, m. (kuulus Kar-

taago väepealik)
Hercüles, is, m. Herakles (kree-

ka muinaskangelane)
heri eile

hic siin

hic, haec, hõc see (siin, 1. is.

kohta)
hiems, emis, f. talv

hmc siit

Hispaniä, ae, f. Hispaania

hõdie täna

Hõmerüs, i, m. Homeros

homo, inis, in. inimene

hõnästüs, ä, üm auväärne, õilis

horä, ae, f. tund

Hõratiüs — Quintüs Hõratiüs

Fläccüs, Quinti Hõrätii Fläcci,

m. (kuulus rooma luuletaja
keiser Augustuse ajal)

hõrtüs, i, m. aed

hustis, is, c. vaenlane

humanüs, ä, üm inimese-, inim-

lik

humidüs, ä, üm vt. uimdüs

humilis, e madal

hümüs, I, f. maa (pind)

I

iäm juba
lanüäriüs, ii, m. jaanuar

länüs, i, m. (vana Itaalia päikese-
jumal, hiljem olid kõik algused
temale pühendatud)

ibi seal

ictiis, üs, m. löök

idem, äädem, idfim seesama,

sama
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idoneüs, ä, üm kõlblik, sobiv

ignis, is, m. tuli
intellego, lexi, lectüm, 3 aru

saama

ignõtüs, ä, üm tundmatu
liias, ädis, f. (Homerose kange-

laslugu Trooja sõjast)
iile, illä, illüd too

intõr (praep. c. acc.) vahel; kes
tel \

intšrdüm mõnikord

interrogo, 1 küsima
impedio, 4 takistama intrõ, 1 sisse astuma

imperatõr, oris, m. ülemjuhataja;
keiser

invito, 1 (külla) kutsuma

ipse, ipsä, ipsüm ise

impõriüm, ii, n. võim; ülemjuha-
tus; riik

ira, ae, f. viha

iratüs, ä, üm vihane
imp£tüs, us, m. rünnak irrideo, risi, nsüm, 2 pilkama,

(millegi üle) naerma
impiüs, ä, üm jumalakartmatu,

nurjatu irrito, 1 ärritama
imploro, 1 paluma (härdasti)
impurtõ, 1 sisse vedama

is, eä, id see; tema

iste, istä, istüd too, see (sinu)
imprõbüs, ä, üm autu itä nõnda, nii/

imprudenter ebateadlikult, ette-

vaatamatult
Itäliä, ae, f. Itaalia

itäquä ja nõnda; niisiis
in (praep.) a) c. acc. sisse, peale,

-sse, -le; b) c. abi. sees, peal,
-s, -1

itör, itmens, n. tee, teekond

itero, 1 kordama

luliüs, ä, üm (rooma suguvõsa
inaresco, arüi, —, 3 ära kuivama

incitõ, 1 kiiresti liikuma panema,

nimi)

luliüs, ii, m. juuli
ergutama luniüs, ii, m. juuni

incölä, ae, c. elanik luno, onis, f. (Jupiteri abikaasa)
inconstäntiä, ae, f. püsimatus,

muutlikkus
lüppiter, lõvis, m. Jupiter (roo-

ma peajumal)
mde sealt; sellest ajast ius, iuns, n. õigus
indüstnä, ae, f. töökus, usinus

indüstriüs, ä, üm töökas, usin

inferi, õrüm, m. manala jumalad;

iustitiä, ae, f. õiglus
iüvenis, is, m. noormees

manala, allilm

inferior, iüs allpool asuv, alumine
ingeniüm, ii, n. iseloom, vaimu-

L

läbõr, ons, m. töö, vaev

läbõrõ, 1 töötama
anne

ingens, gentis tohutu, määratu läc, läctis, n. piim
suur

Läcedaemõmüs, ii, m. lakedai-
initium,, ii, n. algus monlane, spartalane

läcnmä, ae, f. pisar

läcüs, üs, m. järv
laetus, ä, üm rõõmus

lapis, idis, m. kivi

Lätinüs, ä, üm ladina

iniuriä, ae, f. ebaõiglus, ülekohus

iniüstüs, ä, üm ebaõiglane, üle-

kohtune

mquit ta ütles, lausus

insülä, ae, f. saar
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latüs, ä, üm lai

laudo, 1 kiitma

laus, laudis, f. kiitus

lävö, lävi, lautüm, 1 pesema

lägio, ionis, f. leegion
lego, legi, leetüm, 3 lugema
leniõ, 4 leevendama

lentüs, ä, üm sitke; aeglane, ra-

hulik

lõo, oms, m. lõvi

Lõõnidas, ae, m. (Sparta kunin-

gas)

pöns, m. jänes
lex, legis, f. seadus

libällüs, i, m. raamatuke; märk-

mik; kiri

libõnter meelsasti

libõr, bri, m. raamat

libõr, berä, bõrüm vaba

liberi, orüm, m. lapsed

libero, 1 vabastama

libõrtas, atis, f. vabadus

lignüm, i, n. puit, puu

hnguä, ae, f. keel

littõrä, ae, f. (kirja)täht

httärae, arüm, f. pl. kiri; teadu-

sed

litus, õns, n. rand

luciis, i, m.; pl. lucä, orüm, n.

koht

lõngitudõ, dmis, f. pikkus

lõngus, ä, üm pikk

löricä, ae, f. raudrüü, soomusrüü

ludõ, lüsi, lüsüm, 3 mängima

ludiis, I, m. mäng

lupüs, I, m. hunt

Lydiä, ae, f. (naisterahva nimi)

M

mägis (komp. adv. mägnöpere)
enam

mägister, tri, m. õpetaja
mägistratüs, us, m. riigiamet;

ametnik

magnitudo, dinis, f. suurus

mägnõpõrä väga

magnüs, ä, üm suur

Mäiüs, ii, m. mai

mälüm, i, n. halbus, pahe

mälüm, i, n. õun

mälüs, ä, üm halb

mälus, i, f. õunapuu

mändo, 1 ülesandeks tegema; üle

andma, usaldama

mane (käändumatu subst.), n.

hommik, hommikul

mäneo, mansi, mansüm, 2 jääma

Mänliüs, ii, m. (üks Rooma kaits-

jäid gallide sissetungi ajal)
manus, üs, f. käsi; salk

Märciis, i, m. (rooma meeste-

rahva eesnimi)
maru, is, n. meri

märmõr, õris, n. marmor

Mars, rtis, m. (roomlaste sõja-
jumal)

Martiüs, ii, m. märts

mätär, tns, f. ema

me (acc. ja abi. isikul, pron. ego)
mind, minuga

medicüs, i, m. arst

mõl, mellis, n. mesi

mõhus (compar, adv. bene) pa-

remini

mõmbrüm, I, n. liige

memorabilis, e tähelepanuväärne

mõmõnä, ae, f. mälu; mälestus

mensis, is, m. kuu (aastas)
meõ, 1 minema

märeatõr, ons, m. kaupmees

mõridies, ei, m. keskpäev; lõuna

(ilmakaar)
mörx, reis, f. kaup

mäüs, ä, iim minu (oma)
migro, 1 rändama, (üle) minema

mihi (dat. isikul, pron. ego) mi-

nuie

miles, itis, m. sõdur
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mille (pl. mihä) tuhat

minimüs, ä, üm (superi, adj.
pärvüs) vähim, kõige väiksem

minister, tri, m. teenija, abiline

Minõs, õis, m. (mütoloogiline
Kreeta saare kuningas)

Misenüm, i, n. (linn Kampaanias,
Itaalias)

miser, era, erüm vilets, õnnetu

mõdüs, i, m. mõõt, viis

mõnüo, nüi, nitüm, 2 meelde tu-

letama, manitsema

mons, mõntis, m. mägi

mõntanüs, ä, üm mäe-; mägine
mõnümentüm, i, n. mälestus-

märk

mõrdäo, mõmördi, mörsüm, 2.

hammustama

mõrs, rtis, f. surm

mörtüüs, ä, üm surnud

mõrtüüs, ä, um äst suri, on sur-

nud

mõs, möns, m. komme, viis

mõtüs, üs, m. liikumine

möveõ, mõvi, mõtüm, 2 liigu-
tarna, mõjustama

möx varsti

mülti, ae, ä paljud
mültitudo, dims, f. hulk

mülto (abi. adj. mültüs) palju

mültüm (adv.) palju
mündüs, i, m. maailm

murus, I, m. müür

Müsä, ae, f. muusa

müseüm, i, n. muuseum

mütõ, 1 muutma

N

näm sest; nimelt

närrõ, 1 jutustama
nätälis, e sünni-

natüs, ä, üm sündinud

natüs, ä, um est sündis, on sün-

dinud; on vana

nautä, ae, m. meremees

nävigõ, 1 laevaga sõitma

navis, is, f. laev

navis lõnga sõjalaev

-ne kas (küsimuses)
Näapõlis, is, f. Napoli

nec ja ei, ega

näe — nec ei — ega

necõ, 1 tapma

neglegõ, lexi, lectüm, 3. hoole-

tusse, tähele panemata jätma
negotiüm, ii, n. toimetus, tegevus

Neptunüs, i, m. (merejumal)

neque ja ei, ega

nequä — neque ei — ega

nescio, 4 mitte teadma

neütär, trä, trüm mitte kumbki

Nicõlaüs, i, m.

nigär, grä, grüm must

nihil (mitte) midagi

ninus liiga
nisi kui ei, kui mitte

nobilis, e tuntud; kuulus

nõcäo, cüi, citüm, 2 (c. dat.) kah-

justama, kahju tegema

nomen, mis, n. nimi

non ei, mitte

nondüm veel mitte

nonnullüs, ä, üm mõni

non solüm — säd ätiäm mitte

ainult — vaid ka

nos meie, meid

nõster, trä, trüm meie (oma)
nõtõ, 1 märkima, üles tähendama

nõtüs, ä, üm tuntud, tuttav

nõväm üheksa

November, bris, m. november

nõvüs, ä, üm uus

nõx, nõctis, f. öö

nubes, is, f. pilv

nübilüs, ä, üm pilvine

nullus, ä, üm ei ükski, mitte

mingi
nüm ega (ometi)
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Nümä Põmpiliüs, Nümae Põrn- örbis, is, m. ring, sõõr

pilii, m. (teine Rooma kunin-

gas)

ordõ, dinis, m. rida; seisus; kord

örigõ, ginis, f. päritolu; algus;

nümäro, 1 loendama, loetlema algupära

nümerüs, i, m. arv, hulk orno, 1 kaunistama

nünc nüüd õrõ, 1 paluma, palvetama

ös, ossis, n. kont, luu

õs, õns, n. suu; nägu
nünquäm mitte kunagi; mitte

iialgi

o 00, oh

õbtämperõ, 1 (c. dat.) kuulekas

olema (kellelegi), (kellegi)
tahtmist täitma, alistuma

õbscürus, ä, üm pime, valguseta,
tume

õbtinõõ, nüi, tentüm, 2 käes pi-

dama ; saavutama

õccidõ, cidi, cisüm, 3 tapma

öccültõ, 1 peitma, varjama
õccüpõ, 1 enda alla võtma, oku-

peerima

Octavianüs Augustus, Octa-

viani Augusti, m. (esimene
Rooma keiser)

õctõ kaheksa

Octobär, bns, m. oktoober

õcülüs, i, m. silm

õdõr, ons, m. lõhn

Odysseä, ae, f. (Odüsseia, Home-

rose kangelaslugu Odysseuse

eksisõitudest)

ömnis, e iga; kogu, kõik

õp£rä, ae, f. töö, tegevus

õppidüm, i, n. (väike) linn

öppnmõ, pressi, pressüm, 3 alla

suruma

õppugnõ, 1 ründama

öptõ, 1 soovima

õpülõntus, ä, üm rikas

öpüs, ens, n. töö, teos

örätiõ, lõnis, f. kõne

õrätõr, õns, m. kõnemees

P

Pälatinüs, ä, üm — mons Päla-

tinüs (üks rooma 7-st künkast)
pälus, udis, f. soo

päluster, tris, tre soine

pärens, entis, c. vanem (isa, ema),

plur. vanemad

pareo, rüi, —, 2 sõna kuulma,

alistuma

päro, 1 valmistama

pärs, rtis, f. osa

pärvüs, ä, üm väike

pässüs, üs, ni. samm

pätäo, tüi, —,
2 laiuma, ulatuma

päter, tns, m. isa

pätnä, ae, f. isamaa

pätülüs, ä, üm laiaoksaline, lai

Paulä, ae, f.

Paulüs, i, m. Paul

pauper, äris vaene

pax, pacis, f. rahu

pecumä, ae, f. raha

pedes, ditis, m. jalakäija, jala-

väelane

pgdöster, tns, tre jala-
peditätüs, üs, m. jalavägi
pensüm, i, n. õppetükk

pür (praep. c. acc.) läbi, mööda

päregrinüs, ä, üm välismaine,

võõras

periculosus, ä, üm hädaohtlik

pöricülüm, i, n. hädaoht

peritus, ä, üm kogenud

pernicies, ei, f. hukatus
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perniciosüs, ä, üm hukutav, hu-

katuslik

perpetüõ kestvalt, pidevalt

pes, pedis, m. jalg
petõ, petivi, petitüm, 3 paluma
Phrygiä, ae, f. Früügia (maakond

V.-Aasias)
pictüs, ä, üm maalitud

piõtäs, atis, f. vagadus, jumala-

kartlikkus

piger, grä, grüm laisk

pilüm, i, n. viskoda

pingo, pinxi, pictüm, 3 maalima

piratä, ae, m. meriröövel

piscis, is, m. kala

piüs, ä, üm vaga, jumalakartlik

pläceõ, cüi, citüm, 2 meeldima

pläntä, ae, f. taim

Pläto, õnis, m. (kuulus kreeka

mõtteteadlane)
plenüs, ä, üm täis

plerumque enamasti

plüviä, ae, f. vihm

põemä, ätis, n. poeem

põeta, ae, m. poeet, luuletaja

Pompeii, iorum, m. (linn Kam-

paanias, Itaalias)
pomüm, i, n. puuvili

põno, pösüi, positum, 3 asetama,

panema

pons, põntis, m. sild

populus, i, m. rahvas

populus, i, f. pappel

põrticüs, üs, f. sammaskäik

põrtõ, 1 kandma

portüs, üs, m. sadam

post (praep. c. acc.) pärast, taga

pöstea pärast(poole), hiljem

põstquäm pärast seda kui

põstülo, 1 nõudma

põtestas, atis, f. võim

põtiüs ennem, pigemini

praebõö, büi, bitüm, 2 pakkuma,

andma

praeceptüm, i, n. eeskiri, õpetus
praedä, ae, f. saak

praedicö, 1 ülistama

praepäro, 1 ette valmistama

praesidiüm, ii, n. kaitse

praesüm, iüi, essö (c. dat.) ees-

otsas seisma, juhtima

prex, precis, f; tavaliselt

pl. preces, cüm, f. palve
princeps, cipis esimene; juht, va-

litseja

principatüs, us, m. esikoht, ülem-
võim

pro (praep. c .abi.) eest, asemel

prõbitas, atis, f. ausus

prõbo, 1 heaks kiitma, proovima
prõbüs, a, üm aus

pröcül kaugel
proeliüm, ii, n. lahing
prõfündüs, ä, üm sügav

prõpe (praep. c. acc.) juures, lä-

hedal

pröpter (praep. c. acc.) pärast,
tõttu

prõximüs, ä, üm lähim

prudens, dentis mõistlik, arukas

püblicüs, ä, üm avalik

püellä, ae, f. tütarlaps

püer, õri, m. poiss, laps

püeritia, ae, f. lapsepõlv
pugnä, ae, f. lahing
pugno, 1 võitlema

pülchõr, chrä, chrum ilus

pülvis, eris, m. tolm

punio, 4 karistama

puppis, is, f. laevapära, ahter

purus, ä, üm puhas
pütõ, 1 arvama, pidama

Q

quaestiõ, lõnis, f. küsimus

quäm kui (võrdluses)
quämquäm ehkki, kuigi
quäsi otsekui, just nagu
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quättüõr neli

-quü ning, ja

quercüs, us, f. tamm

qui, quae, quõd kes, mis; mis-

sugune, milline

quiä sest et, sellepärast et

quid? mis? miks?

quidem igatahes, küll, aga

quies, etis, f. puhkus

quinquä viis

Quintilis, is, m. juuli
Quintus, i, m. (rooma eesnimi)
quis? kes?

quo kuhu

quõd sest et, sellepärast et, sest

quõmõdõ kuidas

quöque ka

quõt kui palju

R

rädix, icis, f. juur
rämüs, i, m. oks

räptõ, 1 röövima

rärõ harva

rarüs, ä, üm haruldane, harv

Rävõnnä, ae, i. (linn Põhja-Itaa-
lias)

recedo, cessi, cessüm, 3 tagasi as-

tüma, taanduma

recitõ, 1 ette lugema

recröõ, 1 värskendama, kosutama

rõditüs, üs, m. tagasitulek
regnüm, i, n. (kuninga) võim;

kuningriik

rego, rexi, rectüm, 3 juhtima, va-

litsema

rõhnquo, liqui, lictüm. 3 (maha)
jätma

rõliquüs, ä, um ülejäänud
remeõ, 1 tagasi tulema

Remüs, i, m. (Rooma esimese ku-

ninga Romuluse kaksikvend)
rõpänö, ržppäri, räpertüm, 4

repõrto, 1 tagasi kandma

res, rõi, f. asi

respondeo, spondi, sponsüm, 2

vastama

res publicä, rei publicae, f. riik

rex, regis, m. kuningas
risus, us, m. naer

rivüs, i, m. oja
robür, õris, n. tamm; tugevus,

kõvadus

robustüs, ä, üm tugev

Rõmä, ae, f. Rooma

Romani, orüm, m. roomlased

Rõmänüs, ä, üm rooma

Romülüs, i, m. (Rooma rajaja ja
esimene kuningas)

rumör, oris, m. kuuldus, kuulu-

jutt

rusticus, i, m. talupoeg

Säbinä, ae, f. sabiinlanna

Säbini, orüm, m. sabiinlased (va-
na Itaalia rahvas)

Säbinus, i, m. sabiinlane

säcer, crä, crüm püha, pühitse-
tud, pühendatud

säcärdos, dotis, c. preester

säcnfico, 1 ohverdama

saepÕ sagedasti, sageli

sägittä, ae, f. nool

sal, saks, m. sool

sälutõ, 1 teretama, tervitama

sälve ole terve, tere

sälvete olge terved, tere

sänguis, ims, m. veri

säpiens, entis tark

sätis küllalt

säxüm, i, n. kalju, kivi

schõlä, ae, f. kool, õppetund
scilicšt igatahes, muidugi

sciõ, 4 teadma(üles) leidma, avastama
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Scipiõ — Pubhus Cõrneliüs Sci-

pio, Püblii Cõrnelii Sci-

pionis, m. (kuulus rooma väe-

juht, Hannibali võitja)
scribo, scnpsi, scriptum, 3 kirju-

tarna

scriptor, oris, m. kirjanik
scütüm, i, n. kilp
secretõ salaja, eraldi
sÖcüris, is, f. kirves

sed kuid, vaid

sedeõ, sedi, sessüm, 2 istuma

sedõ, 1 vaigistama, rahustama

sedülüs, ä, üm usin

sõgõs, etis, f. külv, nurm

semper alati

senex, nis, c. rauk

sentäntiä, ae, f. mõte, mõttetera

septem seitse

September, bris, m. september

serõ hilja
servo, 1 (alal) hoidma, päästma
sõrvüs, i, m. ori

seu või (sidesõna)
sex kuus

Sextilis, is, m. august

si kui (tingivalt)
sic nii, nõnda

Siciliä, ae, f. Sitsiilia

signüm, i, n. märk; väeosa märk

silvä, ae, f. mets

similis, e sarnane

simulacrum, i, n. kujutis, kuju
sine (praep. c. abi.) ilma

sitis, is, f. janu
situs, ä, üm asetatud, asetsev

Sõcrätes, is, m. (kuulus kreeka
mõtteteadlane)

sodalis, is, m. seltsimees, mängu-
seltsiline

sõi, sõlis, m. päike

sõläciüm, ii, n. lohutus

sõlüm ainult

solüs, ä, üm ainus, ainuke

specto, 1 vaatama, vaatlema

spelüncä, ae, f. koobas

stätüä, ae, f. (raid)kuju
sto, steti, stätüm, 1 seisma
strenüüs, ä, üm agar

stüdiüm, ii, n. taotlus, õping,
harrastus

stültüs, ä, üm rumal

suavis, e meeldiv, mõnus

süb (praep.) a) c. acc. alla;

b) c. abi. all

sübitõ äkki

süi (tema) enese, enda

süm, fui, esse olema

sümmüs, ä, üm (superlat.) kõr-

geim

süpšriõr, iüs (comparat.) ülal-

pool asuv, ülemine

süperõ, 1 ületama, võitma

sürdüs, ä, üm kurt

sürgo, sürrexi, sürrectüm, 3

tõusma (üles, püsti)
sütör, õris, m. kingsepp
süüs, ä, üm (tema, nende) oma

Sylviä, ae, f.

T

täbülä, ae, f. tahvel, maakaart

täceõ, cüi, citüm, 2 vaikima

Täcitüs, i, m. (rooma ajaloo.
kirjanik)

tämõn siiski

Täntälüs, i, m. (mütoloogiline
Früügia kuningas)

täntüm niipalju; ainult

tardus, ä, üm aeglane
taurus, i, m. härg
te (acc. ja abi. isikul, pron. tü)

sind, sinuga
tegö, texi, tectüm, 3 katma

tellüs, üns, f. maa

telüm, i, n. viskerelv, peale-

tungirelv
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tempestas, ätis, f. torm

templum, i, n. tempel

tempus, õris, n. aeg

tenõo, nüi, ntüm, 2 (käes) hoidma,
(kinni) pidama; kütkestama

tento, 1 katsetama, proovima

tõrrä, ae, f. maa

terräõ, rüi, ntüm, 2 hirmutama,
kohutama

tÖrnbilis, e hirmuäratav, kohutav

testis, is, C. tunnistaja

TibÖris, is, m. (tähtsaim jõgi
Kesk-Itaalias)

Ticinüs, i, m. praegu Ticino (Po

haru)
timüõ, niui, —, 2 kartma

Titüs, i, m. (rooma eesnimi'»

tõtüs, ä, üm kogu, terve

träcto, 1 käsitlema

traduco, duxi, düctüm, 3 üle, läbi

viima

Trgbiä, ae, m. (jõgi Põhja-Itaa-

lias)
tres, triä kolm

tridens, dšntis, m. kolmeharuline

ahing

tristis, g kurb

Trõiä, ae, f. (muistne linn Früü-

gias, Väike-Aasia loodeosas)

tu sina

Tulliä, ae, f. (rooma naisterahva

nimi)

tüm siis

türbo, 1 segi ajama, segama;

erutama

türpis, e inetu; häbistav

turris, is, 1. torn

tutüs, ä, um kindel, hädaohutu

tuus, ä, üm sinu (oma)

tyrännus, i, m. türann

Tyrrhenus, ä, üm Türreeni
märg Tyrrhenüm Türreeni

meri

U

übi kus

ullüs, ä, üm mingi, mõni

ümbrä, ae, f. vari

umidüs (humidüs), ä, üm niiske,
märg

una koos, ühes(koos)
ündä, ae, f. laine

ünguis, is, m. küüs

unus, ä, üm üks

ürbs, bis, f. (suur) linn, tavaliselt

Rooma

usquä äd (c. acc.) kuni

usüs, üs, m. harjumus, kasuta-

mine, harjutamine, kasu

üt nagu

üter, üträ, ütrüm kumb

ütgrquü, üträquš, ütrümque
kumbki, mõlemad

V

väccä, ae, f. lehm

väcõ, 1 vaba olema

välgo, lüi, —, 2 terve olema

vällis, is, f. org

värigtas, atis, f. mitmekesisus,
vaheldus

väriüs, ä, üm mitmekesine, kirju
väs, väsis, n.; plur. väsä, örum

nõu, riist

vasto, 1 laastama

vähgmens, mentis äge; tugev,

võimas

veho, vexi, vžctüm, 3 vedama;

pass, sõitma

veniõ, veni, ventüm, 4 tulema

ver, veris, n. kevad

verbüm, i, n. sõna

Vergilius — Publius Vergilius
Märõ, Publii Vergilii Märõnis,

m. (kuulus rooma luuletaja)
vgrtšx, ticis, m. keeris; tipp, latv

verüs, ä, üm tõeline
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vesper, äri, m. õhtu

vesperi õhtul

väster, trä, trüm teie (oma)
vöstiõ, 4 riietama, katma

Vžsüviüs, ii, m.

vütüs, äris vana

vüxo, 1 piinama

viä, ae, f. tee

vicmiis, ä, üm naabruses asuv

vicinus, I, m. naaber

victoriä, ae, f. võit

vicüs, i, m. küla

vidöö, vidi, visüm, 2 nägema
viginti kakskümmend

villa, ae, f. villa, talu, mõis

vincõ, vici, victüm, 3 võitma

vinüm, i, n. vein

viölo, 1 rikkuma, solvama

i

vir, viri, m. mees

virtüs, ütis, f. mehisus, vaprus,

voorus

vis, —, f. jõud
visito, 1 külastama

vitä, ae, f. elu

vitiüm, ii, n. pahe

vitõ, 1 vältima

vitüpõrõ, 1 laitma

vivo, vixi, victüm, 3 elama

võcõ, 1 hüüdma, kutsuma

võlõ, 1 lendama

vos teie, teid

vox, võcis, f. hääl

vülgüs, i, n. lihtrahvas

vülnerö, 1 haavama

vülpes, is, f. rebane
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